Дж.Р.Р. Толкин. 

«Ската-Змей» (Scatha the Worm, ок. 1954 г.)

Перевел на кхуздул Гном-Полуэльф (Александр Базаров)

1) первый вариант стиха
	[A]
	Some have great wings like the wind
	Некоторые имеют большие крылья, подобные ветру,

	
	Some have fire and fierce wrath,
	Некоторые имеют огонь и яростный гнев,

	
	Some have venom on their long teeth
	Некоторые имеют яд на длинных зубах.

	
	Some have hides like armour, tails
	Некоторые имеют шкуры, как броню , хвосты

	5
	like steel, tongues like spears, eyes
	 как сталь, языки как копья, глаза

	
	piercing bright: some are great & golden
	пронзительно яркие: некоторые огромные и золотистые

	
	Some are green; some are red as
	Некоторые зеленые, некоторые красные, как

	
	glowing iron. Not so was Scatha.
	раскаленное железо. Не таков был Ската.

	
	He was grey, he was cold, he was
	Он был серый, он был холодный, он был
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	silent, and he was blind. He crawled
	безмолвный, и он был слеп. Он полз

	
	like a slow creeping death, too
	как медленно подкрадывающаяся смерть, слишком

	
	horrible to flee from, froze Men with
	ужасен чтобы бежать от него, замораживавший людей

	
	fear and his icy breath, and then
	страхом и своим ледяным дыханием, а затем

	
	crushed them, ground them, under
	давивший их, перемалывавший их, под

	15
	his long white belly.
	своим длинным белым брюхом.


Scatha – роханское имя, «переведенное» Толкином на основе  др. англ. sceaða "injurer, enemy, robber" = «вредитель, враг, грабитель» (RC 762).
(Дж. Р. Р. Толкин, Уэйн Г. Хэммонд, Кристина Скалл (ред.), Номенклатура «Властелина колец», в Уэйн Г. Хэммонд, Кристина Скалл, «Властелин колец: Спутник читателя», с. 762 / 
J.R.R. Tolkien, Wayne G. Hammond, Christina Scull (eds.), Nomenclature of The Lord of the Rings, 
Wayne G. Hammond, Christina Scull, The Lord of the Rings: A Reader's Companion)
«враг».

Единственный аналог в родственных кхуздулу языках Арды – корни KOT, KOTH - strive, quarrel «бороться, враждовать», с производными формами Q kotumo enemy «враг», [N] coth enmity, enemy «враг, вражда» из начального валарина / праквендийского «Этимологий»  (LR 365). Можно принять в кхуздуле форму ед.ч. kuth.

«грабитель».
Таких слов не найдено ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках Арды. Остается заимствовать из эльфийских языков.

Есть ᴱQ. pilu, pilmo, pilmu- “thief, robber” = «вор, грабитель» QL/74

< ᴱ√PILI¹ “rob” = «грабить, обкрадывать, отнимать» QL/74; QL/74

Тяжело заимствовать в кхуздул в этом случае, корни могут пересекаться с другими корнями того же вида. Раз в приведенном примере в значении слова тождественны понятия «вора» и «грабителя», можно использовать значение «вор».
В эльфийских языках есть 

Q. naqar “thief”= «вор»  QL/64 

naqa-
“to steal” = « красть, воровать» QL/64

#-(a)r
“masculine/agental suffix” = агентивный суффикс имени деятеля муж.р. QL/64 (#-r)

< ᴱ√NAQA “steal, take; get by stealth, unlawfully” = «украсть, взять, получить тайком, незаконно» QL/64

Q. arpo n. “seizer, thief”= «захватчик, вор» PE19/89 

< ✶arphō “seizer, thief” = «захватчик, вор» PE19/89 (arp(h)ō)

< √RAPH “seize, grab” = «хватать, захватыва, присваивать»  PE19/89

Можно заимствовать в кхуздул nakawa, nakwa «красть, воровать», nakw > naku «вор» (возможно, близко по виду к nagu «дракон», и неспроста),

Есть также корень MAP- lay hold of with hand, seize «держать рукой, хватать» из начального валарина / праквендийского «Этимологий» (LR 371), с производными формами Q mapa- grasp, seize = «схватывать, захватывать». ON map- seize, take away by force «захватывать, забирать силой».

При заимствовании из начального валарина / праквендийского «Этимологий» в кхуздул согласные корня могли меняться: P > B (KYELEP > Kibil). Возможно принять в кхуздуле mab «захватывать, забирать силой», причастие «захвативший, забравший силой» будет mabân.

В кхуздульском имени дракона вероятен элемент окончаний кхуздульских имен –ûn (как в Tharkun, Sharkun, Ibun), вероятно определенный артикль и / или показатель мужского рода. Итого, кхуздульское имя дракона Скаты могло звучать как Mabûn, Kuthûn, Nakwûn > Nakûn.

the Worm «Змей, Червь, Дракон». В кхуздуле слова "дракон" не отмечено. В начальном валарине «Этимологий» есть корни LOK- serpent, dragon "огромный змей, дракон", ANGWA- , ANGU- snake "змей" (LR 349, 370). Также можно вспомнить про вестронское имя Смауга - Trâgu, от Trah «to squeeze through a hole, creep into a hole, burrowing, worming in» = "лазить в нору, закапываться как червь или змея", откуда имя Смеагорла Trahald «способный лазить в нору, закапываться как червь или змея» и хоббитское tran (trahan) «смиал, нора» (Письма:31, PM 54, Прилож. F к «Властелину колец»). Ближе всего к кхуздулу по аутентичности вестронское слово, но оно не подтверждено точно как обозначение дракона и гипотетично. Возможно, в кхуздуле «дракон» могло быть luk по аналогии с LOK, nagaw, nagw > nagu по аналогии с ANGWA- , ANGU. Мн.ч. могло быть Naguw > nagû, lûk.
Some = «некоторые, некие, иные». Возможно представить манеру перечисления видов драконов в стихе как «какие-то, одни, иные (драконы) имеют то, какие-то – это» просто как перечисление драконов – большекрылые драконы, огненные драконы, ядозубые и т.д., и т.п.
 have = «иметь».
Наиболее близкие аналоги в родственных кхуздулу языках Арды – адунайское  kan "hold" = «держать, иметь, владеть» (SD 439), 3AR have, hold = «удерживать, обладать», GAR- hold, possess = «удерживать, обладать» (с производным от него корнем GARAT fort, fortress «укрепление, крепость»), KHER- rule, govern, possess = «править, управлять, владеть» в возможном начальном валарине «Этимологий» (LR 354, 360, 364).  
KHER может быть родственны адунайские формы Kherū,  khêr в Mulkhêr «Повелитель Тьмы», khôr в Ar-Adûnakhôr "Tar-Herunúmen", The Lord of the West  = , SD 358, 376, UT:222. В khêr, khôr возможен начальный корень с исчезнувшим слабым согласным, гортанной смычкой Kha`ar > kha`ir (> khâir > khêr), kha`ur (> khâur > khôr).
Возможно при заимствовании из валарина в кхуздул цепочка словообразования 3AR > GAR- > GARAT могла измениться на ga- > gath > gathol, по аналогии GARAT «крепость» и кхуздульского gathol «крепость». Можно восстановить в кхуздуле ga- «иметь, владеть, держать». Можно образовать производный от uzbad «лорд, владыка, владетель, правитель» глагол zubud «владеть, управлять».

Также можно принять в кхуздул как синонимы глаголы kan,  kha`ir > khâir , kha`ur > khâur «держать, иметь, владеть».  Чем больше синонимов – тем насыщенней и богаче язык.
Можно также опустить глагол «иметь» для безглагольного предложения, используя описательные выражения с помощью существительных или прилагательных – «большекрылые драконы / с большими крыльями, огненные драконы / с огнем, ядозубые / с ядовитыми зубами» и т.д., и т.п.
great = «Большие, огромные».
Есть кхуздульское gabil – «great, великий, огромный» в Gabilân great river «Великая, большая река» (названии части реки Гелион, WJ:336), а также в Gabilgathol the Great Fortress – «Великая, большая крепость» (WJ 205, 209, 389).
wings = «крылья». Среди известных слов кхуздула это слово не отмечено. Наиболее близкий аналог из родственных кхуздулу языков Арды - √RAM “*wing, fly” = «*крыло, лететь» в возможном начальном валарине «Этимологий» Ety/LOK, RAM, RAN (LR 382)
Возможно заимствовать его в кхуздул как rama`a > ramâ / urmu`u > urmû «крыло». Мн.ч. может быть `armâ.
like = подобно
Нет точного соответствия в известных кхуздульских словах и родственных языках Арды. Возможно близко по значению может быть AT(AT)- again, back «снова, назад»  , TATA- two, double «два, дважды» в возможном начальном валарине «Этимологий» (LR 349. 391), см. адунайские  satta «два»,  -at – элемент двойственного числа (SD 428-430), беорское atan «человек» (возможно буквально «второй»), см. PM 324. Возможно принять кхуздульский элемент `at. «как, подобно».
Также можно использовать в качестве элемента «подобно» элемент кхуздульских прилагательных –ul.

Возможно уйти от использования like «как, подобно» путем преобразования фразы.
the wind = ветер
- наиболее аутентично и близко к кхуздулу адунайское bawîba "winds" «ветра» (SD 247, 312), возможно корень B-W-B, ед.ч. bawab, мн.ч. bawîb, отсюда в кхуздуле можно принять ед.ч. bawb (baub).
fire «огонь».  

В родственных кхуздулу языках можно найти: в поднем валарине uruš, rušur "fire" «огонь» (WJ:401), UR- be hot, fire, name of the Sun – «быть горячим, огонь, Солнце», NAR- flame, fire – «огонь, пламя», BARÁS- *barasā΄ hot, burning «горячий, горящий»  из начального валарина «Этимологий» (LR 355, 374, 396), в орочьем ghâsh [Ɣa:ʃ] "fire" «огонь» (PE 17/48).

Кхуздульское Baraz «красный» (PE 17/35) сходно с BARÁS- *barasā΄ hot, burning «горячий, горящий»  из начального валарина «Этимологий», также возможен элемент raz, сходный с поздневаларинским uruš, rušur "fire" «огонь» (WJ:401). Uruš [uruʃ] в орочьем могло перейти в rash [ʁaʃ], а после в ghâsh [Ɣa:ʃ] "fire" «огонь», r > ʁ > Ɣ. 

Также возможно, что орочье ghâsh [Ɣa:ʃ] "fire" «огонь» родственно поздневаларинскому gas heat «жар» из Aþaraigas Appointed heat «Назначенный жар», названии Солнца  (WJ 401).

Также можно предположить в адунайском zôr «огонь» из имени Ar-Gimilzôr, аналоге квенийского Tar-Telemnar (UT:223), что можно перевести как “Король Серебряное пламя»,  кв. nár  = «пламя», telep + nár = ассимилированное Telemnar  (см. LR 378). Слово zôr может быть производной формой и иметь структуру Z- + *UR «пламя, солнце» (SD  426) > zur > с а-усилением корневого гласного zaur > zôr. 

Отсюда возможно восстановить в кхуздуле слово «огонь» как raz. Это может быть производное от UR: UR > RU > RA > RAZ. Но могут быть и другие формы: zur, ur, baraz.

and «и» (союз)
В кхуздуле такого союза не отмечено точно. Есть адунайское kadô and so = «и так, итак» (SD 247). Возможно, оно содержит союз ka – «и» и возможное наречие dô so = «так, таким образом» (предполагаемый корень *DАW по аналогии с наречием îdô now = «теперь» (SD 247), или tāidō (возможно, ta- + idaw = taidau) then, once «тогда, затем, однажды», где также возможен корень *DАW. Союз ka – «и» может быть отдаленно сходным с agh – «и» из черного наречия (K > Gh), см. PE 17/11.

Магнус Эберг предполагает, что в выражении Balin Fundinul uzbad Khazaddûmu («Balin son of Fundin, Lord of Moria», «Балин, сын Фундина, повелитель Мории»), начальное u- в слове uzbad может быть вставкой союза «и» для соединения вместе двух предложений, частей одной фразы. То есть Balin Fundinul u-zbad Khazaddûmu – «Balin son of Fundin, and Lord of Moria», «Балин, сын Фундина, и повелитель Мории». Его мнение основано на аналогии с подобным союзом wə-/u-  «и» в библейском иврите. См. статью Магнуса Эберга «Анализ гномьего языка» [МА]. Можно предположить также связь этого элемента u- с корнем начального валарина Этимологий WO – «вместе, с» (LR 399). Но это очень гипотетично и нигде не подтверждено у Толкина. Напротив, в РЕ 17/47 слово uzbad дано отдельно в значении «повелитель» без малейшего упоминания союза «и».  Кроме того,  в Bund-u-Shathûr – «head in/of clouds», «голова в облаках» – элемент u- обозначает in/of – «в/от».

Итого: ka [ка] – искомый союз «и».

fierce «жестокий, свирепый, сильный, горячий, неистовый». 

Среди известных слов кхуздула Толкина подобного слова не отмечено. Есть аналоги BERÉK, MERÉK, MBERÉK- *berékā: wild «дикий» в возможном начальном валарине «Этимологий» с производным значением fierce «жестокий, свирепый, сильный, горячий, неистовый» (LR 352, 373). Возможно, подходит форма berek, birik,  но согласные корня противоречат кхуздульскому B-R-K в bark axe «секира» (PE 17/85). Возможно, что  при заимствовании из возможного начального валарина «Этимологий» в кхуздул возможны изменения согласных K > G (SIK > Zigil), возможно принять в кхуздуле форму birig «жестокий». 
Есть также в возможном начальном валарине «Этимологий» близкое по значению NÁRAK- tear, rend (tr. and intr.) = «рвать, раздирать (перех. и неперех.)», с производными близкими значениями *narāka rushing, rapid, violent = «неистовый, стремительный, яростный»: кв. naraka harsh, rending, violent = «резкий, разрывающий, яростный», что является источником значения названия реки Нарог (Narog), что имеет похожий кхуздульский аналог названия Naruka (PE 17/47), у которого можно предположить сходное значение. Можно принять в кхуздуле Naruk(a) «неистовый, стремительный, яростный».
Wrath = «гнев»
Среди известных слов кхуздула Толкина подобного слова не отмечено. Возможно, близок корень GOR- violence, impetus, haste «стремительность, поспешность, сила», в возможном начальном валарине «Этимологий», у которого есть производное значение Q orme haste, violence, wrath «стремительность, гнев» (LR 359). Корень возможно родственен другим корням - ÑGOROTH- horror «ужас», ÑGUR- Death «смерть» в возможном начальном валарине «Этимологий» (LR 377), и адунайскому ugru «тень (Саурона), ночь (с оттенком зла)» (SD 247, 306, 311). Возможно принять в кхуздуле форму gur, или ugur, ugru «гнев, ярость».

venom = «яд»

Единственный аналог: корень SAG с формой  sagma = bitter, poison = «горький, ядовитый, яд» в возможном начальном валарине «Этимологий» (LR 385). При заимствовании из валарина в кхуздул согласные могли меняться S > Z (BARÁS > Baraz; GAS > Khaz в Khazad-dûm); S > SH (IS >  -ishi в Iglishmêk). Можно заимствовать понятие «яд» в кхуздул как shag, причастие shagân «отравленный».
on «на (сверху)» 

Возможно, аналог кхуздульского aya, ai- upon «на (к)», возможно также в значении «на (сверху)»
Their = их. 
Притяжательное местоимение от «они».

«они»

В кхуздуле известно только одно местоимение – mênu  "you (acc. pl.)" (WR:20) « (на) вас» (вин. пад., мн.ч.). Структура его корня не известна. Можно предположить тут простой шаблон гласных *1ê2u и корень *M-N. 

Шаблон гласных mênu - 1ê2u подобен составу гласных адунайского местоимения  nênu(d) «(на) нас» (SD 247).  Варианты корневой структуры *nênu «нас» и его происхождения (объяснены ранее) могут быть подобными структуре и происхождению кхуздульского местоимения mênu. Местоимение *nênu могло быть образовано: с помощью показателя множественного числа –in (*NI «я» + - in = *NÎN «мы») и а-инфиксации (*NÎN > *NAIN > *NÊN), или с ассимиляцией полугласного у и стяжением дифтонга (*NAYN > *nainu > *nênu). Или прямого стяжения гласных корня и суффикса (*NA + - in > *NAIN > *NÊN). Окончание –u могло быть показателем объектного падежа (нас), подчиненного состояния дополнения. Гипотетичное местоимение *NI «я» сходно с подобным корнем из начального валарина «Этимологий» NĪ2- = I (я) (LR 378, могло перейти в адунайский из кхуздула), и подобным местоимением в квенья ni "I" (я), откуда могло быть заимствовано в адунайский. 

Точно также, mênu также могло быть образовано: с помощью показателя множественного числа –in (*MI + -in = *MIN или MÎN) и а-инфиксации (*MÎN > *MAÎN = *MÊN) или прямого стяжения гласных корня и суффикса *MA + -in = *MAIN=*MÊN (возможно, в этом случае происходит стяжение,  чтобы не путать эту форму с формой *main от возможного корня *M-Y-N с ассимиляцией полугласного у). Ассимиляцией полугласного у и стяжением дифтонга (*MAYN > *Mainu = *Mênu) это местоимение в кхуздуле не могло получиться, т.к. в кхуздуле в случае ассимиляции полугласного дифтонг не стягивается в долгий гласный (aya > aimênu, но не êmênu).

То есть, возможно сочетание гипотетического корня *M- «ты / вы» (в форме ma, или mi) с возможным окончанием множественного числа –in с последующим стяжением гласных ma + -in = mên или mi + -in = mîn. Подобное образование множественного числа с окончанием множественного числа –in наблюдается во многих языках людей, родственных кхуздулу (в халетском – ед.ч. halad  мн.ч.  haladin (WJ: 270), роханском - ед.ч. róg  мн.ч. rógin (UT:387), в вестроне - ед.ч. cûbuc мн.ч. cûbugin (в черновиках, PM:49), в беорском - ед.ч. Nôm мн.ч. Nômin (WJ 217)), что может быть следом подобного образования множественного числа в праязыках людей и в кхуздуле, что оказал влияние на языки людей. Также показатель множественного числа –in возможен и в кхуздуле в словах sigin (*«длинн-ые?», где, возможно мог быть суффикс мн.ч. для согласования прилагательного с существительным «бороды» во мн.ч.), Nulukkhizdîn («жилы гномьи?», также возможно суффикс мн.ч. для согласования прилагательного khizd «гномий» с существительным *Nuluk или *Nulûn *«жилы» во мн.ч.).

Также в mênu возможна а-инфиксация корневого гласного min > main > mên, с последующим стяжением дифтонга в долгий гласный ai > ê подобно адунайскому языку. А-инфиксация в адунайском использовалась для образования форм именительного (субъектного) падежа и при словообразовании (SD 423, 430). Возможно, в кхуздуле существовали разные градации значения местоимения «вы», например, «немногие вы» или «все вы», или фамильярно-презрительное «вы», в отличие от уважительного «Вы», и одно из них могло образовываться как производная форма а-инфиксацией. Или а-инфиксацией могла быть образована усиленная форма наподобие усиленной Н-формы местоимения 3 лица в адунайском (`u или 3u > hu), возможно образованной Н-инфиксацией. 

Косвенным доводом в пользу подобных «усиленных» форм местоимений в кхуздуле и адунайском – может быть также местоимение синдарина 1л. мн.ч. «мы», «нас», что имело, возможно, две формы men (amen, см. ВК II:IV, LB/354, tiro men VT/45:37) и mín (VT/44:21,28), практически такого же внешнего вида 1е2, 1i2, что и предполагаемые местоимения кхуздула, что может быть следом местоимений валарина того же вида.

Образование множественного числа местоимений окончанием –in известно в синдарине (im  «я» / mín  «мы») и нолдорине, предшественнике синдарина (ho  «он»; he «она»; ha «оно»; мн.ч. huin, hein) – эти местоимения приведены как иллюстрация показательного корня «Этимологий» (LR 385). Возможно, это - след начального валарина «Этимологий», предка синдарина по ранней версии происхождения языков Арды Толкина. Это также может быть и в кхуздульских местоимениях.

Образование множественного числа с помощью суффиксов свойственно и семитским языкам, в частности в арабском «целое», правильное множественное число существительных мужского рода образуется путем добавления суффикса  -ûna в именительном падеже и –îna в косвенном: mu`allim-un > mu`allim-ûna, mu`allim-îna. В кхуздуле множественное число могло образовываться аналогичным образом.

Местоимения третьего лица кхуздула можно принять из родственного  кхуздулу языка – адунайского. Сказано что там «вариация между местоименными u- и hu-, обусловлена существованием двух корней, один из которых начинается со слабого согласного (3 или ?), другой – с усиленной Н-формы» (SD 433-434). В SD:425 сказано, что «различался род (или скорее пол) в 3-м лице ед.ч.», а по SD:435 u и i  были основами местоимений «он» и «она», -û и  -î добавлялись как показатели рода или местоименные суффиксы к существительным (karbŭ ‘stallion’ – «жеребец», urgĭ ‘female bear’ – «медведица»), но свободных местоимений «он» и «она»  не приведено.  "Hi-Akallabêth" переведено как "She-that-hath-fallen" "Она-что-пала" (SD:247), и оба слова даны с большой буквы, как отдельные, можно предположить, что hi - отдельное местоимение "она" в адунайском. Также отмечены  местоименные аффиксы спряжения глаголов, по мнению Х. Февскангера, а также П. Уинна и К. Хостеттера в VT 24:

u- "he" (он) в unakkha "he-came" (он прибыл), ukallaba "[he] fell" (он пал), usaphda "he understood" (он понял). Также в черновиках встречается форма hu- (hunekku) – SD 247, 311, 312, 421, 429.

hi- "she" (она) в hikallaba "she-fell-down" (она пала), hi-Akallabēth, hikalba (SD 247, 312) 

yu- и ya- "they" (они): yurahtam "(they) broke" (они разломали), yanâkhim *"(they) are coming" (они приближаются), yakalubim "(they) lean over" (они наклоняются) – SD 251.

a- "it"(оно)? в ayadda "went" «(оно) шло», (оно – дорога) SD 247.

Местоименные суффиксы арабского: 1л. ед.ч. -ni, 2л. ед.ч. м.р. –ka, ж.р. –ki, 3л. ед.ч. м.р. –hu, ж.р. –hâ.
Отдельные местоимения иврита: 3л. ед.ч. м.р. hû(`), ж.р. hî(`), 3л. мн.ч. м.р. hêm, ж.р. hên
Из обзора местоимений семитских языков видно, что отдельные местоимения и местоименные суффиксы в семитских языках различны по форме и внешнему виду, кроме местоимений 3-го лица ед.ч., которые имеют вид тот же что и глагольные местоименные суффиксы 3-го лица. Возможно, так было в адунайском и в кхуздуле. Отсюда возможно что в адунайском отдельные местоимения 3-го лица ед.ч. могли быть такими же как местоименные аффиксы 3л. ед.ч., т.е. корни `- (3-), усиленный корень H- (ассимиляция h`> h, h3 > h?) , формы  мужского рода `u или 3u (ghu), усиленная форма Hu, женского рода hi, `i (3i), среднего рода `a (3a), ha . Множественное число местоимений 3-го лица возможно образовывалось также с помощью суффикса –in для местоимения 3л. ед.ч. среднего или общего рода (т.к. сказано, что род различался в адунайском только в местоимениях 3л. ед.ч.): *`a  +  -in  > *`ain > *`ên,  *ha +  -in  > *hain > *hên. Подобные местоимения могли быть и в кхуздуле. Также доводом в пользу наличия подобных местоимений в кхуздуле может быть наличие подобных по звуковому составу отдельных местоимений 3-го лица в семитских языках, в частности в иврите (3л. ед.ч. м.р. hû(`), ж.р. hî(`), 3л. мн.ч. м.р. hêm, ж.р. hên).

Для выбора местоимений 3-го лица в кхуздуле следует выбирать между известными местоимениями 3-го лица в родственных кхуздулу языках Арды – что известны в адунайском (`u, hu «он», *`i, hi «она», `a, *ha «оно», мн.ч. *hên) и начальном валарине «Этимологий» (3л. ед.ч. sū, sō «он»; sī˘, sē˘ «она»). Более убедительными кажутся местоимения адунайского, ведь Толкин точно утверждал, что адунайский близок к кхуздулу и также доводом в пользу наличия подобных местоимений в кхуздуле может быть наличие подобных по форме отдельных местоимений в семитских языках, в частности в иврите (3л. ед.ч. м.р. hû(`), ж.р. hî(`), 3л. мн.ч. м.р. hêm, ж.р. hên).

В адунайском также возможен местоименный префикс 3л. мн.ч. yu- , ya- "they" = «они»: yurahtam "(they) broke" («они (владыки Запада) разломали»), yanâkhim *"(they) are coming" («они (орлы) приближаются»), yakalubim "(they) lean over" («они (горы) наклоняются, ложатся»). Здесь, вероятно, yu- , ya- показывают сочетание корня показателя множественного числа YĪ в адунайском (см. SD 424, ед.ч. manaw, manau + yi  > мн.ч. manōyi > manôi) с местоименным окончанием м.р. –u (владыки, вероятно, были мужского пола – Манвэ, Ауле и Улмо), среднего / общего рода  –а (горы среднего рода, орлы в адунайском общего рода, как и все животные), Y- + -u > yu-, Y- + -a > ya-.

Но также префикс yu-, ya- может быть показателем глагольной формы спряжения в имперфекте (подобно спряжению имперфекта в семитских языках с префиксом у-, yaktubu) 

Отсюда, в кхуздуле возможно принять местоимение 3-го лица множественного числа «они» как Hên, `ên для единообразности с mênu и по аналогии с местоимениями в близком кхуздулу адунайском и в семитских языках.

Притяжательное местоимение «их»  Hênul с суффиксом притяжательных форм –ul, как в Fundinul «Фундинов, Фундина», khuzdul «Гномий, гномов».

Возможно опустить как лишнее уточнение или использовать вместо местоимения существительное, которое оно замещает,
 long «длинный»

Возможно подойдет кхуздульское Sigin "long" «длинные» в Sigin-tarâg Longbeards = Длинные бороды = Долгобороды (PM:321). Тут возможны различные варианты структуры слова: корень S-G-N, или корень S-G и окончание –in, показатель мн.ч. или определенный артикль, или нунация. Отсюда возможны формы Sigin, Sig.
Teeth = «зубы» 

подойдет кхуздульское zirak "spike" = «остриё, зубец» (TI:174-175), мн.ч. – вероятно, zirîk.
hides = «шкуры». 
Лучший, наиболее аутентичный и близкий к кхуздулу вариант - SKEL- *skelmā skin, fell = «кожа, шкура» из начального валарина «Этимологий» (LR 386) – может быть производным с помощью словопроизводного префикса S-. Возможно принять в кхуздул как kelm, kelem «кожа» и образовать производное существительное kilm, kilim «шкура». Мн.ч., возможно kilîm.
 Armour = «броня, доспех».
В кхуздуле и родственных ему языках Арды это слово не отмечено. Возможно его заимствовать из эльфийских языков.
Находим: кв. ambasse n. breast-plate, hauberk, byrne, cuirass, breastplate = «грудная пластина, нагрудник, кираса, панцирь, кольчуга», PME/030.4501; QL/030.4201, от ambar (ambas-) “breast, bosom” = «грудь» QL/30; нолд. am(b)os Breastplate «доспех, нагрудник» PE 13/137.1701, от am, amb “breast, front (chest)” = «грудь, перед» (amb  PE 13/137, am  PE 13/137, amuith  PE13/137), PE 13/137.1701, GL/19. Здесь  скорее идет речь о металлическом доспехе с нагрудником, чем о кольчуге. 

ᴱQ. ambasse n. “breast-plate, hauberk, byrne, cuirass”= «нагрудная пластина, хауберк, кольчуга, латы, кираса» PME/30; QL/30

 “breast-plate, hauberk” = «нагрудная пластина, хауберк» QL/30

“byrne, breastplate, cuirass” = «нагрудная пластина, кольчуга, латы, кираса» PME/30

ᴱQ. ambar²
“breast, bosom” = «грудь» MC/213; PME/30; QL/30, 48

G. ammos n. “byrne, hauberk, cuirass” « кольчуга, латы, кираса» GL/19, 27

ammos  GL/19; GL/27

ambos  GL/19

ambos >> ammos “byrne, hauberk, cuirass” = «хауберк, кольчуга, латы, кираса» GL/19

am²
“breast, front (chest)” = «грудь, перед (грудь)» GL/19

G. am² “breast, front (chest)” = «грудь, перед (грудь)» GL/19; PE13/109

#-os¹
“abstract noun” «абстрактное существительное» GL/19 (#-os)

ᴱN. am(b)os “breastplate”= «нагрудная пластина, нагрудник, кираса» < ᴱN. am(b) “breast”= «грудь», (PE13/137).

Возможно заимствовать в кхуздул mubush «латы, доспех».

Tails = «хвосты»
В кхуздуле и родственных ему языках Арды это слово не отмечено. Возможно его заимствовать из эльфийских языков.

Q. pint (pimp-) n. “tail” = сущ. «хвост» QL/74

ᴱQ. pimpilin “hanging tail, tassel” = «висящий хвостик, кисточка»  QL/74

ᴱQ. pimpina “trailing” «висящий»  QL/74

< ᴱ√PIPI “hang, trail” «висеть, тянуться»  QL/74
Можно заимствовать в кхуздул  bimb «хвост», мн.ч., вероятно, могло быть bimîb .
steel = сталь 

В кхуздуле и родственных ему языках Арды это слово не отмечено. Возможно его заимствовать из эльфийских языков.

В квенья есть такие формы слова «сталь»:

erë, eren noun "iron" or "steel" = «железо или сталь» (LT1:252)

Q. yakse¹ n. “steel”= «сталь» GL/37; PE14/48, 81; PE15/77; QL/105

yakse “steel”= «сталь»  GL/37, QL/105.

yaisa “steel”= «сталь»  GL/37; GL/37

akse “steel”= «сталь»  PE15/77

G. gais “steel”= «сталь» GL/37; LT1A/Ilsaluntë

G. gaithrin “like steel” = «похожий на сталь» GL/37

От корня √YAYA “*steel, possession” = «сталь, владение» GL/43 

Можно принять кхуздульскую форму yayaz, yaiz.
 tongues = «языки»

Есть корни LAB- lick = «лизать», SALAP- lick up = «лизать, вылизывать, подлизывать» из возможного начального валарина «Этимологий» (LR 367). Корню LAB может быть близок возможный элемент *lâb в aglâb "(spoken) language" = «разговорный язык, наречие» (WJ:395). Связь слов для языка как наречия и как органа есть и русском и других славянских языках, и в английском (англ. tongue = «язык как наречие» и «язык как орган») и других языках. В aglâb может быть структура *agl «говорить» (возможна производная форма *igli в iglishmêk = «язык жестов») + *lâb «язык / языки?» = agllâb > aglâb, то есть «разговорный язык, наречие» = «говор языка (языков?) как органа» (в противоположность языка жестов как говора рук?). Можно принять в кхуздуле lab (мн.ч. lâb) «язык».
 Spears = «копьz». 
Единственный вариант: EK-, EKTE- spear «копье»  в возможном начальном валарине «Этимологий» (LR 355). При заимствовании из начального валарина «Этимологий» в кхуздул согласные корня могли измениться: K > KH (RUK > Rakhâs; Rukhs), можно принять Kh-T, ekhet, khet «копье».
Eyes = «глаза».
Единственный вариант – khen-de «eye» = «глаз» из начального валарина «Этимологий» (LR 364). Можно принять в кхуздуле форму khend , khened «глаз». Мн.ч. возможно – khinid.

piercing = «пронзительный»

Наиболее близкий вариант – корни TER-, TERES-  *tere, *terē «пронзать» из начального валарина «Этимологий»  с производными формами  кв. tere, ter «сквозь»; нолд. trо «насквозь, до конца», также в качестве префикса tre-, tri; предл. {*ters) trî. Возможно, им родственны вестронское Trahand ‘apt to creep into a hole’ = «способный ползать в норе» (РМ 54), с вариантом Trahald ‘burrowing, worming in’= «роющий в, ползающий как червь в», на языке людей, родственном дунлендскому, переведенное др. англ. Smeagol (см. Прилож. к ВК), trahan “smial, burrow” = «смиал, нора» (LotR/1136; PM/53-54, 58 ), и имя дракона Smaug, представляющее дольское Trāgu. Возможно принять в кхуздуле tere` > terê «пронзать / пронзительный»,
Bright = яркий. 

Наиболее близкое к кхуздулу и аутентичное в значении «яркий» - валаринское fanai «bright» = «яркий, блестящий, сияющий», что можно выделить в Phanaikelûth = Bright mirror = «Сияющее, яркое зеркало, Луна» (WJ:401), т.к. kelûth сходно с кхуздульским kheled «стекло, зеркало» в названии Зеркального озера, kheled-zarâm (RS : 439, 466, TI 219-220). В Phanai возможно валаринское окончание прилагательного и причастия  –ai (как в Aþârai, Ošošai) и корень Phan или phanay (возможно, звучит как [phan], [phanaj] = «пхан, пханай», т.к. в валарине были придыхательные кх, тх, пх), см. WJ:399-401, РЕ 19/18, 27. По моему мнению, более правильными и близкими к источникам являются кхуздульские формы phan = [пхан], phana = [пхана], phanay [пханай], т.к. они ближе к подтвержденным родственным формам, к тому же там редкие звуки «п» (что может исключить пересечение с другими кхуздульскими корнями в словаре), но некоторые другие исследователи кхуздула считают, что в кхуздуле звука «р» [п] не было, подобно арабскому языку, раз слов со звуком «р» не известно среди известных кхуздульских слов.

Чтобы не множить противоречия, можно принять форму «яркий»  fanay > fanai.
golden = «золотой» 

Наиболее близкий аналог – адунайское pharаz (в начальном адунайском звучавшее как [пхараз]) «золото». Можно заимствовать его в кхуздул как faraz во избежание противоречий (см. выше). Можно использовать farzul с суффиксом прилагательного  –ul. Или составное слово с faraz.
green =  зеленый

Наиболее аутентично поздневаларинское ezel, `ezel *«Зеленый» в названии Ezellôχâr «Зеленый холм» (WJ:399). Возможно принять кхуздульскую форму `ezel.
red = «красный».

 «Красный» - кхуздульское baraz "red, ruddy" (TI 174, РE 17/35).
As =  «как»
Возможно пропустить без потери смысла, преобразовав фразу.

glowing = «раскаленное, горящее»
Возможно, что слово raz «огонь» могло обозначать также и глагол «гореть», т.к. в кхуздуле слова в неизменной форме могли обозначать как существительные, так и глаголы, связанные с существительными – как felak (см. ранее, ч.1, PM:352). Причастие «горевшее» было бы razân.
iron =  железо. 

В кхуздуле слова "железо" не отмечено.

В возможном начальном валарине «Этимологий» приведен корень ANGĀ- iron = «железо» (LR 348, возможны радикалы N-G или `-N-G). 

Так как возможных вариантоа корней N-G в словаре возможных корней кхуздула много, и есть более аутентичные из более близких к кхуздулу языков, чтобы их не отбрасывать, лучше принять, что слово начинается с начального согласного - гортанной смычки, а не с гласного, что даст корень `-N-G, `anag.

Возможно, что при заимствовании конечное G из ANG могло измениться G > K (PHELEG > Felak; MAG > mêk, Iglishmêk; RAG > Zirak, Zirakinbar); G > H (MAG > Mahal); 

То есть `-N-K, или `-N-H, `anak или `anah. Корни `-N-K, N-K возможны с другим значением в словаре. N-H тоже. Отсюда, с точки наполнения словаря, и чтобы избежать противоречий с другими корнями и сохранения полноты лексикона лучше принять корень `-N-H,  `anah, `anha. 

Not = «не, нет».
Есть  адунайское bâ «нет» (SD 250, 290) и AB-, ABAR- refuse, deny «отвергать, отклонять» из начального валарина «Этимологий», LR 347. Можно принять его в кхуздуле.
so = «так» . есть возможный адунайский аналог *dō so «так» из  Kadō and so «и вот, и так», см. SD:247, 311. Возможно, корень *DAW, т.к. долгое ô в позднем адунайском образовалось из стяжения дифтонга au, а дифтонг, в свою очередь, мог образоваться ассимиляцией конечного w > u, aw > au. Можно принять кхуздульское daw, dau.
was = «был». Можно пропустить без потери смысла.
He = «он»

Местоимения третьего лица кхуздула можно принять из родственного  кхуздулу языка – адунайского. Сказано что там «вариация между местоименными u- и hu-, обусловлена существованием двух корней, один из которых начинается со слабого согласного (3 или ?), другой – с усиленной Н-формы» (SD 433-434). В SD:425 сказано, что «различался род (или скорее пол) в 3-м лице ед.ч.», а по SD:435 u и i  были основами местоимений «он» и «она», - û и  -î добавлялись как показатели рода или местоименные суффиксы к существительным (karbŭ ‘stallion’ – «жеребец», urgĭ ‘female bear’ – «медведица»), но свободных местоимений «он» и «она»  не приведено.  "Hi-Akallabêth" переведено как "She-that-hath-fallen" "Она-что-пала" (SD:247), и оба слова даны с большой буквы, как отдельные, можно предположить, что hi - отдельное местоимение "она" в адунайском. Также отмечены  местоименные аффиксы спряжения глаголов, по мнению Х. Февскангера, а также П. Уинна и К. Хостеттера в VT 24:

u- "he" (он) в unakkha "he-came" (он прибыл), ukallaba "[he] fell" (он пал), usaphda "he understood" (он понял). Также в черновиках встречается форма hu- (hunekku) – SD 247, 311, 312, 421, 429.

hi- "she" (она) в hikallaba "she-fell-down" (она пала), hi-Akallabēth, hikalba (SD 247, 312) 

yu- и ya- "they" (они): yurahtam "(they) broke" (они разломали), yanâkhim *"(they) are coming" (они приближаются), yakalubim "(they) lean over" (они наклоняются) – см. SD 251.

a- "it"(оно)? в ayadda "went" «(оно) шло», (оно – дорога) SD 247.

Местоименные суффиксы арабского: 1л. ед.ч. -ni, 2л. Ед.ч. м.р. –ka, ж.р. –ki, 3л. ед.ч. м.р. –hu, ж.р. –hâ.
Отдельные местоимения иврита: 3л. ед.ч. м.р. hû(`), ж.р. hî(`), 3л. мн.ч. м.р. hêm, ж.р. hên
Из обзора местоимений семитских языков видно, что отдельные местоимения и местоименные суффиксы в семитских языках различны по форме и внешнему виду, кроме местоимений 3-го лица ед.ч., которые имеют вид тот же что и глагольные местоименные суффиксы 3-го лица. Возможно, так было в адунайском и в кхуздуле. Отсюда возможно что в адунайском отдельные местоимения 3-го лица ед.ч. могли быть такими же как местоименные аффиксы 3л. ед.ч., т.е. корни `- (3-), усиленный корень H- (ассимиляция h`> h, h3 > h?) , формы  мужского рода `u или 3u (ghu), усиленная форма Hu. Для выбора местоимений 3-го лица в кхуздуле следует выбирать между известными местоимениями 3-го лица в родственных кхуздулу языках Арды – что известны в адунайском (`u, hu «он», *`i, hi «она», `a, *ha «оно», мн.ч. *hên) и начальном валарине «Этимологий» (3л. ед.ч. sū, sō «он»; sī˘, sē˘ «она»). Более убедительными кажутся местоимения адунайского, ведь Толкин точно утверждал, что адунайский близок к кхуздулу и также доводом в пользу наличия подобных местоимений в кхуздуле может быть наличие подобных по форме отдельных местоимений в семитских языках, в частности в иврите (3л. ед.ч. м.р. hû(`), ж.р. hî(`), 3л. мн.ч. м.р. hêm, ж.р. hên). Отсюда, в кхуздуле возможно принять местоимение 3-го лица ед.ч. `u, hu «он»
Grey= серый

В кхуздуле есть подтвержденные формы, относящиеся к серому цвету: zigil (ZGl.) "silver," or for its white-grey colour, grey , white-grey  = «серебряный, серый, бело-серый цвет» (PE 17/36, TI 174, 175, RC 267). Также в ранних черновиках "silver", Silver-grey «серебряный», или «серебряно-серый» было значение Zirak, Zirik (TI 174, PE 17/36). Значение имени Гендальфа Tharkûn, было изменено на Grey-man «Серый (человек)» (PE 17/88), откуда «серый» может быть *Thark, tharak.
Cold = «холодный»

Возможно, что кхуздульское kheled в Kheled-zâram  «зеркальное, стеклянное озеро» означало не только «стекло, зеркало» (RS 466, PE17/37), но было производным от khel  «лед, холод, мороз» по аналогии с KHEL freeze = «замерзать, морозить, холод, мороз», KHELEK  ice = «лед» из возможного начального валарина «Этимологий» (LR 364-365), так как лед похож на зеркало. 

Итого: khel [кхел]. 
Silent =  молчавший, безмолвный, бесшумный, тихий.

Возможно представить как «беззвучный, не издающий звуки», т.е. «не» + «звучать, издавать звуки». Есть LAM to sound «звучать, издавать звуки»  в начальном валарине / праквендийском «Этимологий» (LR 367). От использования глаголов и их спряжений можно уйти, используя причастие с суффиксом -ân, подобно адунайскому.
Возможно принять в кхуздуле LAM + -ân = lamân  «издающий звуки», balamân «безмолвный, бесшумный, не издающий звуки».

Blind = «слепой»

Такого слова не найдено ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках Арды. Остается заимствовать из эльфийских языков. 

S. dom adj. “blind” «слепой» PE 22/153

Q. lomba “blind” «слепой» PE 22/153 (lomba)

< √DOM “dark” «темный»  PE 22/153 (DOM); PE 22/153 (DOM)

N. dam(b) adj. “blind” «слепой» PE13/141

Q. lacenítë adj. “unseeing, blind” = «невидящий, слепой» PE 22/153 

la-
“not, in-, un-”
«не, не-» PE 22/153 (la)

cenítë
“seeing, *able to see” «видящий, *способный видеть»  PE 22/153 (#keníte)

< √KEN “see, perceive, note” «видеть, воспринимать, замечать» PE 22/155

Возможно калькировать эльфийскую этимологию и представить «слепота» как производное от «тьма, темный, затмевать».

В кхуздуле есть '-Z-N = dark, dim «темный, тьма» в Azanulbizâr = Dimrill-dale = «Долина темных, затененных ручьев» (РЕ 17/37), возможно образовать производный глагол `azana «затемнять, затмевать» и отглагольное прилагательное, причастие `aznân «затемненный, слепой».

Также можно представить «слепой» как «не видящий», т.е. «не» + «видящий».

«видеть». Есть корень THĒ- look (see or seem) = «смотреть (видеть или быть увиденным)», KHEN- (KEN-, KYEN-) look at, see, observe, direct gaze, look = «смотреть, видеть, наблюдать, смотреть прямо» в возможном начальном валарине  «Этимологий» (VT 45/22, LR 392). Возможно принять в кхуздуле формы «смотреть, видеть» The, khen. причастие «видящий» с суффиксом –ân: thân, khenân. 
«не видящий» = bâ «не» + khenân «видящий» = bakhenân
 slow = «медленный»
Такого слова не найдено ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках Арды. Остается заимствовать из эльфийских языков. 

Q. lenka adj. “slow, dull, stiff; left (hand)” = «медленный, слабый, окостеневший; левый (о руке)» LT2A/Glend; QL/52-53

< √LEKE “*slow; left” «*медленный; левый»  QL/52 (‽LEKE)
Можно принять в кхуздуле leke` > lekê «слабый» и образовать производное (подобно lenka от leke, образованного назализацией k > nk) с иным составом гласных leka` > lekâ «медленный».
creeping  = ползающий.
Среди известных слов кхуздула слово не отмечено. Наиболее близкий аналог в родственных кхуздулу языках Арды - роханское Trahand ‘apt to creep into a hole’ = «способный ползать в норе» (РМ 54), с вариантом Trahald ‘burrowing, worming in’= «роющий в, ползающий как червь в», на языке людей, родственном дунлендскому, переведенное др. англ. Smeagol (см. Прилож. к ВК), trahan “smial, burrow” = «смиал, нора» (LotR/1136; PM/53-54, 58 ), и имя дракона Smaug, представляющее дольское Trāgu, переведенное формой глагола smugan, родственно этому. Можно принять в кхуздуле глагол Taraha «ползать в норе», и произвести от него производную форму atraha «ползать», подобно адунайскому способу словопроизводства gimil «звезда» > igmil «фигура в форме звезды» (см. «Отчет Лаудхема», SD ). Возможно уйти от использования глаголов путем использования причастия atrahân «ползавший».

Crawled = «ползающий, пресмыкающийся»

Возможно получить близкую по смыслу производную форму от Taraha / atraha – или путем видоизменения структуры слова atarha, или иным набором гласных utruhu, или расширенную префиксацией корневого гласного ataraha. Возможно уйти от использования глаголов путем использования причастия atarahân / utruhân /  atarhân «ползавший, пресмыкавшийся».
Возможно вместо двух близких синонимов «ползавший, пресмыкавшийся» использовать один.

death = «смерть»

есть адунайское agan "death" «смерть», персонифицированное Agân "Death" «Смерть» (SD  426), корни ÑGUR- Death «Смерть», KWAL- die in pain «умирать в мучениях» из начального валарина/праквендийского «Этимологий» (LR 366, 377), в начальном валарине из «Тенгвеста квендеринва» KWAL die, fade, die away, grow faint «умирать, исчезать, вянуть» (PE 18/58). Наиболее близко к кхуздулу и аутентично адунайское слово agan "death" «смерть», и его можно принять для кхуздула 
horrible = «ужасный».
Производное прилагательное от «ужас». Есть корни GOS-, GOTH- dread «ужасный», gayas, gais, gaisra
fear = «страх, бояться», dyel feel fear and disgust; abhor = «испытывать страх и отвращение» из начального валарина / праквендийского «Этимологий» (LR 355, 358, 359). Но наиболее аутентично и близко к кхуздулу адунайское ugru horror? shadow? = «ужас, тень» (SD 311), вероятно родственное gor violence, impetus, haste = «ярость, неистовство» из начального валарина / праквендийского «Этимологий» (LR 359). Можно принять форму ugru «ужас». Прилагательное «ужасный» могло быть или ugur, ugru , ugrul, с суффиксом прилагательного - ul.
too = «слишком».

Возможно, в смысле «очень (ужасный)». Можно использовать кхуздульское gabil  great = «великий, огромный» в Gabilân great river «Великая, большая река» (названии части реки Гелион, WJ:336), а также в Gabilgathol the Great Fortress – «Великая, большая крепость» (WJ 205, 209, 389).
to flee = «сбежать»
Среди известных слов кхуздула Толкина подобного слова не отмечено. Есть близкий по смыслу корень ELED- go, depart, leave «идти, покидать, оставлять», производное от LED- go, fare, travel «идти, отправляться в путь, путешествовать» из первичного валарина  / праквендийского «Этимологий» (LR 355, 368). Можно принять в кхуздуле `ELED «покидать, оставлять». 

В эльфийских языках есть 
Q. #ruc- v. (basic-verb) “to feel fear or horror; *to flee (to)” = «чувствовать страх или ужас; *бежать (к)» MC/223; VT44/7; WJ/415

< √RUK “terrible shapes and the fear they inspire” = «ужасные формы облика и ужас вызываемый ими», WJ/389 (RUKU)
S. #drega- v. “to flee” = «убегать», UT/65

Можно заимствовать в кхуздул dereg «убегать», причастие deregân, dergân «убежавший».
From = «от» 

В возможном начальном валарине «Этимологий» есть корень 3Ō (GhŌ [Ɣ o:])- from, away, from among, out of «от, прочь, отсюда, вне» (LR 349). В адунайском также есть предложный элемент (послелог) ô "from" «от» (в  Eruvō = 'from Eru' = «от Эру», SD 429), что может быть следом валаринского 3Ō (GhŌ) с выпадением начального слабого согласного 3(Gh), что было в позднем адунайском (см. «Отчет Лаудхема», SD 420). В начальном адунайском долгий гласный Ō отсутствовал и в позднем адунайском он был результатом стяжения дифтонга au, что мог образовываться ассимиляцией полугласного w, 3aw >3au > 3ō, или а-усилением, а-инфиксацией характерного гласного корня 3u > 3au > 3ō (SD 422-423,435), отсюда полная форма в начальном адунайском могла быть 3aw или 3u. Похожее стяжение могло быть и в начальном валарине «Этимологий» (3AWA (AWA) >3AU > 3Ō). Также возможна связь адунайского ō "from" «от» с показателем родительного падежа -ō (Azrabēlōhin "child of Earendil' дитя Азрабела, Эаренделя, SD 382), что также мог быть стяжением 3aw или 3u; и кхуздульским показателем связи родительного падежа –u (uzbad Khazad-dûmu «Повелитель Кхазаддума»).

 Адунайский более аутентичен и близок к кхуздулу, чем начальный валарин  / праквендийский «Этимологий» (т.к. позднее идея о связи праквендийского с валарином Толкином была отброшена). Возможно принять форму «от» как предложный элемент 3aw- (ghaw-) / 3au- (ghau-). Звонкий велярный спирант 3 (Ɣ) возможен в кхуздуле, хотя это и спорно, и точно не подтверждено, но он имеется в родственных кхуздулу адунайском и валарине, и возможен в кхуздульском Azaghâl (Толкин обозначал 3 (Ɣ) часто также как gh).

  Можно пропустить «от» как излишнее уточнение – и так понятно от кого понадобилось бы сбегать.

Возможно преобразовать фразу «Слишком ужасен чтобы сбежать» - в «Очень ужасный. Не сбежать (никто не сбежал)».
froze = «морозил».
Возможно что кхуздульское «стекло» образовано от «застывать, замерзать», по аналогии с KHEL- freeze «застывать, замерзать». KHELEK- ice «лед» из начального валарина «Этимологий» (LR 364). Возможен также производный глагол khelan, kheled. Отсюда можно использовать причастие khelân, kheldân, khelnân «замерзшие, застывшие».

Men «люди, мужи» (лица мужского пола). 

Неизвестно, имелись ли в виду люди как народ или речь идет об абстрактном «муже», лице мужского пола безразлично какой расы. Возможно принять в качестве названия народа людей в кхуздуле – самоназвание людей (на беорском) `atan (согласно РМ 324) или ед.ч. `utn/ мн.ч. `atân подобно названиям народов в кхуздуле: 1u23 / 1a2â3, khuzd / khazâd, rukhs / rakhâs. 

В качестве обозначения «мужа», лица мужского пола разных народов, есть разные слова в родственных кхуздулу языках Арды: в адунайском naru "man, male" «муж, мужской пол», anû "a male, man" «муж, мужской пол» (SD 426, 434, 437), вестронское rā(ma) male «муж, мужской пол» [Прилож. F к ВК, ТТ 17],  DER, NDER-  Adult male, man (elf, mortal, or of other speaking race) «взрослый муж (эльф, смертный или др. расы)», ?AN- male «муж, мужской пол» в возможном начальном валарине «Этимологий» (LR 354, 360, 375). Также в халетских, хадорских, беорских мужских именах есть суффиксы  -dar, -dir, –nir,  что также могут быть элементом «муж».  В кхуздуле возможно, что суффикс персонификации мужского рода в мужских именах Tharkûn, Sharkûn содержит элемент –ûn, возможно, родственный адунайскому anû "a male, man" «муж, мужской пол», ?AN- male «муж, мужской пол» в возможном начальном валарине «Этимологий», что, возможно, и является словом `ûn «муж, мужской пол».
fear = «страх».
Есть корни GOS-, GOTH- dread «ужасный», gayas, gais, gaisra fear = «страх, бояться», dyel feel fear and disgust; abhor = «испытывать страх и отвращение» из начального валарина / праквендийского «Этимологий» (LR 355, 358, 359). 

Формы  GOS-, gayas, gais могут быть отображены как Gaz в орочьем имени Gazmog, возможно, искаженное Gothmog, с элементом Goth (WR 212, 225). Черное наречие Саурон, вероятно, создал на основе родного языка – валарина, как и Ауле мог создать кхуздул так же на основе валарина. Возможно принять в кхуздуле глагол Gaz «страх», gaza «бояться», причастие «боящийся» gazân.

With = «с». Можно пропустить, преобразовав «замораживая людей со страхом и ледяным дыханием» в «страх и ледяное дыхание замораживали людей» или «люди боялись и замерзали от ледяного дыхания».

His = «его».
От местоимения 3-го лица ед.ч. `u, hu «он», притяжательное местоимение «его»  hûl с суффиксом притяжательных форм –ul (hu +  -ul > hûl), как в Fundinul «Фундинов, Фундина», khuzdul «Гномий, гномов».
Можно пропустить как излишнее уточнение.
 icy = «ледяной».
Возможно, что кхуздульское kheled в Kheled-zâram  glass-mere, Mirrormere = «зеркальное, стеклянное озеро» – означало не только glass, mirror «стекло, зеркало» (RS 466, PE17/37), но первоначально значило «лёд» (на что похоже стекло) и было производным от khel  «лёд, холод, мороз» по аналогии с KHEL – «freeze, замерзать, холод, мороз», KHELEK «ice» = «лёд» из возможного начального валарина «Этимологий» (LR 364-365), так как лёд похож на зеркало.
Можно принять в кхуздуле Kheld, khelek «лёд».

Breath = «дыхание».
Наиболее близкий к кхуздулу аналог из родственных кхуздулу языков Арды – адунайское pûh "breath" = «дыхание» (SD 426), которому, вероятно, родственно вестронское puta blow «дуть» (PM:45, 47). Возможно реконструировать в кхуздуле как pûh «дыхание», вероятно звукоподражательное.  Многие исследователи кхуздула считают, что в кхуздуле не было звука р «п», как в арабском и других семитских языках. Однако, в аккадском и древнееврейском языках этот звук был, как и в варианте арамейского как аллофон в сочетаниях Beged / Kefet. Если Толкин задумывал кхуздул как в некотором роде прасемитский язык, в нем вполне мог быть звук р «п».
 then = «тогда»
Возможно, более по смыслу подходит адунайское  tāidō (возможно, ta- + idâw = taidâu > tāidō) then, once «тогда, затем, однажды». [Ср. TA that «то», указательный корень, LR:389] (SD 247). Можно принять форму taidau.
crushed = «давил, дробил».  Таких слов не найдено ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках Арды. Остается заимствовать из эльфийских языков.

Есть √MALA¹ “crush, squeeze, pulp” = «давить, сжимать, раздавливать» LT1A; QL/58, 63

√MBALA “crush, hurt, pain, damage, give maim to” = «давить, причинять боль, наносить вред, калечить» LT1A; QL/32, 58, 63

Q. mald- v. “to pound, crush” = «толочь, дробить, давить» QL/62-63

< ᴱ√MḶÐḶ “crush, pound” «толочь, дробить, давить»  QL/62 (MLŘL); QL/62 (MLŘL); QL/62 (MLŘL); QL/62 (MLŘL); QL/63 (MḶDḶ)

√THAG root. “oppress, crush, press” «давить, дробить, жать»  VT 43/22

Можно заимствовать в кхуздул как mulud «толочь, дробить, давить», и образовать причастие muldân «раздавленный, раздробленный» .
Them =  «их».
Форма винительного / объектного падежа от местоимения 3-го лица множественного числа «они» (Hên, `ên, см. выше) с суффиксом винительного / объектного падежа –u (как в mênu «вас»): Hênu, `ênu «их».
Можно пропустить как излишнее уточнение.

ground (прош. вр. от grind) = «размалывал, измельчал»
Таких слов не найдено ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках Арды. Остается заимствовать из эльфийских языков.

Есть Q. mul(u)- v. “to grind” = «молоть, перемалывать, измельчать»  QL/63

< ᴱ√MULU “grind (fine)” = «молоть, измельчать, перемалывать (тонко / мелко)» QL/63; QL/63
Корень √MṚÐṚ / MṚŘṚ “grind” = «молоть, перемалывать, измельчать»  

> ᴱQ. mard(a)- “to grind, pulverize” = «молоть, перемалывать, измельчать»  QL/63; QL/63
Можно заимствовать в кхуздул как murud «молоть, перемалывать, измельчать»,  причастие murdân «измельчающий, перемалывающий».
under = «под». 

Единственный аналог - адунайское dalad under «под» (SD 247, 311), возможно что основной элемент «под» это dal, а  -ad – адунайский элемент направления движения «к, по направлению к» (dal + -ad, см. SD 429). Но корень dal пересекается с другими возможными корнями D-L и лучше принять dalad, или сокращенную форму dald, для сохранения стихотворного размера. К тому же, dalad может быть родственно TALÁT- to slope, lean, tip «клониться, наклонять, наклоняться» из начального валарина / праквендийского  «Этимологий» (LR 390).
long = «длинный».

Возможно подойдет кхуздульское Sigin "long" «длинные» в Sigin-tarâg Longbeards = Длинные бороды = Долгобороды, (PM:321). Тут возможны различные варианты структуры слова: корень S-G-N, или корень S-G и окончание –in, показатель мн.ч. или определенный артикль, или нунация. Отсюда возможны формы Sigin, Sig.
white = «белый». наиболее близкий и аутентичный вариант в родственных кхуздулу языках Арды – поздневаларинское igwish «white?» «белый» в Dâhan-igwiš-telgûn = «Высокий белый пик», Таникветиль (WJ:417). Можно принять кхуздульское igwish, giwish «белый».
belly = «живот, брюхо». Такого слова не найдено ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках Арды. Остается заимствовать из эльфийских языков. 

Q. famba “belly, fat body” «живот, жирное тело» GL/34; QL/36

G. fam “fat belly, paunch” «жирный живот, брюшко» GL/34

< *√FAVA “*fat” «*жир»  QL/36 (FAɃA)

Возможно заимствовать в кхуздул как fab, faba «живот, брюхо».  
Полный текст первого варианта стиха
	Some have great wings like the wind
	Nagû gabilramul baubul
	Драконы великокрылые как ветер

	Some have fire and fierce wrath,
	Nagû razul narukugrul
	Драконы огненные стремительно яростные

	Some have venom on their long teeth
	Nagû shagansiginzirkul
	Драконы ядовитодлиннозубые

	Some have hides like armour, tails

like steel, tongues like spears, eyes

piercing bright: some are great & golden

Some are green; some are red as

glowing iron. Not so was Scatha.
	Nagû `anhamubushkelmul

kanagû yayazbimbul.

Nagû fanaiterekhindul

kanagû khetlabînul.
Gabilnagu faraz.

Nagû `ezel kabaraz

ul razân anhu.

Bâ Nakûn nagu
	Драконы бронешкурые
И драконы сталехвостые

Драконы пронзительнояркоглазые

И драконы копьеязыкие
Драконы огромные золотые

Драконы зеленые и красные
Как каленое железо
Не Грабитель (Ската) дракон


	He was grey, he was cold, he was

silent, and he was blind. He crawled

like a slow creeping death, too

horrible to flee from, froze Men with

fear and his icy breath, and then

crushed them, ground them, under

his long white belly.
	Kheltharak nagu

Balamân. Bakhenân.

lekagân tarhân

kagabilugru.

Bâdudergân.

khelpuhul kugrul

kathu anû kheldân.

Daldsiggiwishfabul

kathu murudmuldân
	Холодный и серый дракон
Беззвучный слепой

Медленная смерть ползавшая
И огромный ужас

Не сбегавшие бы
Холодным дыханием и ужасом
Всех замораживавший
Под белым длинным брюхом

Всех давивший и измельчавший


	Nagû gabilramul baubul
	Нагу габилрамул баубул

	Nagû razul narukugrul
	Нагу разул нарукугрул

	Nagû shagansiginzirkul
	Нагу шагансигинзиркул

	Nagû `anhamubushkelmul
kanagû yayazbimbul.

Nagû fanaiterekhindul
kanagû khetlabînul.

Gabilnagu faraz.

Nagû `ezel kabaraz
ul razân anhu.

Bâ Nakûn nagu
	Нагу ъанхамубушкелмул
Канагу яязбимбул

Нагу фанайтерекхиндул

Канагу кхетлабинул

Габилнагу фараз

Нагу ъезел кабараз

Ул разан анху

Ба накун нагу

	Kheltharak nagu

Balamân. Bakhenân.

lekagân tarhân

kagabilugru.

Bâdudergân.

khelpuhul kugrul

kathu anû kheledân.

daldsiggiwishfabul

kathu murudmuldân
	Кхелкатхарак нагу
Баламан. Бакхенан.

Лекаган тархан

Кагабилугру

Бадудерган

Кхелпухул кугрул

Катху ану кхеледан

Далдсиггивишфабул

Катху мурудмулдан


2) второй вариант стиха
	[Б]
	He was cold and long [long and cold]
	Он был холодным и длинным  [длинным и холодным]

	
	greedy of gold
	жадным до золота

	
	and sharp bright stones
	и острых ярких камней

	
	but his bed was of bones:
	но его ложе было из костей:

	5
	hands of dwarves
	рук гномов

	
	and skulls of men
	и черепов людей

	
	that he piled in his den
	которые он складывал в своей берлоге

	
	and licked them white.
	и вылизывал их добела.

	
	Not for him was flight
	Не для него был полет

	10
	or the high airs or the tall hills:
	или верхние слои воздуха или высокие холмы:

	
	a wingless drake.
	Бескрылый змей.

	
	Not for him was fire
	Не для него был огонь

	
	or battle or blazing wrath
	или битва или пылающий гнев

	
	a slimy snake:
	скользкий змей :

	15
	as a wild wind on the mountain height
	как и дикий ветер на вершине горы

	
	as the forest
	как и лес

	
	or the greenwood as a red pyre
	или зеленый лиственный лес, как и красный (погребальный) костер

	
	Crawling, crushing, creeping on
	Ползущий, сокрушающий, пресмыкающийся

	
	like a slow death
	как медленная смерть

	20
	Crushing freezing with fear
	Сокрушительно леденящий ужасом

	
	and his cold breath
	и его холодным дыханием

	
	Crushing and grinding
	Дробящий и измельчающий

	
	under his white belly
	под его белым брюхом

	
	Dark was his dwelling
	Темным было его жилище.

	25
	as a vast tomb
	как огромная гробница


greedy = «жадный, алчный».
«Жадный, жадность, алчность» - эпитет Мелькора, см. Melko (*Mailikō), нолд. Maeleg (*-kā). Нолд. melch greedy = «жадный»; от MIL-IK-  desire, greed = «желание, алчность», возможно производный корень с иным корневым гласным от MEL- love (as friend) = «любить (дружески)» из начального валарина «Этимологий» (LR 372-373). Возможно заимствовать MIL-IK в кхуздул. При возможном заимствовании из валарина в кхуздул согласные корня могли измениться K > G (SIK > Zigil; NÁRAK > narag); K > Kh (RUK > Rukhs). Мог также измениться и состав гласных: можно принять  Mulkh «жадность, алчность» / Mulukh « жадный / жаждать, желать, алкать» (по шаблону гласных 1u2u3 глагола gunud). В адунайском имени Мелькора Mulkher (SD 358) таким же образом возможна эта же форма Mulkh, возможно в том же значении, вероятно, заимствованная из валарина через кхуздул (но также возможна другая этимология: «владыка рабов» = Mul «раб» + kher «править», от MŌ- *mōl- «раб, невольник», KHER- «править, управлять, владеть» из начального валарина «Этимологий», LR 364, 373).

gold = «золото» = farz, faraz (см. ранее).
of = выражение родительного падежа (алчущий золота). Вероятно, можно сказать «алчущий золота» с использованием причастия и объектного / винительного падежа: mulkhân farzu.

sharp = «острый». 

Единственный вариант: AYAK- sharp, pointed  = «острый, заостренный»,  в возможном начальном валарине «Этимологий» (LR 349). Можно принять кхуздульскую форму  `ayak. Возможно использовать глагольную форму причастия, чтобы передать глагольное значение «быть острым» aikân. Или возможно образовать прилагательное aikul.
Stones = «камни». 
Поскольку камни яркие, вероятно имеются в виду самоцветы, драгоценные камни с острыми гранями. Возможно принять zimrī, zimîr от адунайского *Zimra "jewel" «драгоценный камень» в Ar-Zimraphel " Tar-Míriel"; Ar-Zimrathôn "Tar-Hostamir" (UT:222, SD 387, UT:224), что также может присутствовать в хадорском имени Zimrahin (WJ 234). Но также возможны формы ед.ч. imra, и мн.ч. imrī по аналогии с MIR- jewel, precious thing, treasure = «драгоценность, самоцвет, сокровище, ценная вещь» в начальном валарине «Этимологий» и квен.  mire; нолд. mir (LR 373), и элементом адунайских имен в Imrazor, Imrahil. И Zimra может быть производным корнем Z- + imra.
but = «но». Возможно пропустить без искажения смысла.
bed =  «ложе». 
Есть корни KAY- lie down «лежать» (с производными формами Q kaima bed = «кровать, постель, ложе», N caew lair, resting-place = «ложе, логово, место отдыха»), KHAW- rest, lie at ease = «отдыхать, лежать в покое» (= KAY) (с производными формами *khau-sta «bed», literally 'rest-ing'= «кровать, постель, ложе, букв. отдых-ание») в возможном начальном валарине «Этимологий» (LR 363-364).С корнем KAY может быть связано адунайское akhaini lay «лежат», SD 312. Возможно принять в кхуздул Khay «лежать», khayam, khaym > khaim «кровать, постель».

Также есть кхуздульское nâla: в названии реки Kibil-nâla синд.  Celebrant =  Silverlode = «Серебряная жила». Если кхуздульский элемент nâla соответствует по значению синд. rant, он может значить "path, course, rivercourse or bed" = «путь, течение, русло или ложе реки» (TI:174). Возможно, здесь nâla может быть и в значении «ложе». Возможно образовать производное anla, anlâ «ложе, место где что-то / кто-то лежит, покоится».
Bones = «кости».
В кхуздуле и родственных ему языках Арды это слово не отмечено. Возможно его заимствовать из эльфийских языков.

Q. axo¹ “bone”= «кость» MC/222-223 
√AKAS “neck, ridge” = «шея, перешеек, хребет»

Q. #as (astu-) “bone” = «кость» PE21/27

astŭ-
корень “bone” = «кость» PE21/27

ᴹQ. astula “bony”= «костлявый» PE21/27

ᴱQ. as (ass-) “bone” = «кость» MC/214; QL/33

ᴱQ. assea “bony” = «костлявый» QL/33

ᴱQ. aswa “of bone” = «из кости» QL/33

G. asg “bone; stone of fruit” = «кость; косточка плода»

ᴱQ. hón(a) “bone” = «кость» GL/49

G. hûn “bone” = «кость»  GL/49

< ᴱ√HONO?  *heart” = "*сердце"

Можно заимствовать в кхуздул «кость» как `azz (`-Z-Z), мн.ч. `azuz (подобно bark / baruk)
hands = «руки». Возможно выделить *mêk «руки» из кхуздульского iglishmêk «язык жестов» (WJ:395, 402), что может состоять из элементов igli «язык» (по аналогии с кхуздульским aglâb «язык», WJ:395) + ish «знание» (что может быть близко IS- know «знать» из возможного начального валарина «Этимологий», LR 361) + mêk «руки» (*«язык-знание рук»?), что может быть близко MA3- hand «рука» из возможного начального валарина «Этимологий» (LR 371), валаринскому Maχan – «вала (творец?)» (WJ:401), адунайскому Magan – «строитель, творец» в Balkumagan (Ciryatan) = «Творец кораблей»  (PM 151, UT 221).
Dwarves = «гномов»

В кхуздуле Толкина Khazâd «гномы». Руки гномов = Khazadmêk / mêk khuzdul.
skulls = «черепа».
В эльфийских языках есть:

G. cas “head, skull” = «голова, череп» GL/25 

< ᴱ√KASA “head” = «голова».

G. corob “skull” = «череп»  GL/26

< ᴱ√KORO “be round, roll” «быть круглым, катиться».

В эльфийских языках «череп» и «голова» синонимичны. Можно использовать кхуздульское Bundu head = «голова» (TI 174, PE 17/36), или образовать производное bundu > ubnud «череп».

that = «что». Можно пропустить без потери смысла.
piled = «складировал, свалил в кучу; накопил». 
Подобное в кхуздуле не отмечено. Возможно образовать производным от значения «клад, запас». Возможно, близкими по значению могут быть формы kastu treasure «сокровище» из роханского (см. также вестронское название монеты castar, хоббичье kast mathom, от др. англ. máðm "treasure, precious thing" «драгоценность, драгоценная вещь», см. Прилож. F к «Властелину колец», ТТ 17), KHOTH- gather «собирать», *khotsē assembly «собрание» из начального валарина / праквендийского «Этимологий» (LR 364), что может быть в стяженном виде в адунайском Ar-Zimrathôn "Tar-Hostamir" «король – собиратель сокровищ» (UT:223), возможно Zimr + -ath + -ôn где –ath могло представлять ассимилированное hath (в начальном адунайском hath представляет звуки [xath] «хатх»), `-ath, 3ath. Согласные в слове kast (k-s-t) похожи на согласные в кхуздульском Kh-z-d «гном». Это может быть производным от кхуздульского корня, понятия «гномов», как собирателей сокровищ и хранителей кладов (также по внешней аналогии кхуздульское khuzd «гном» вероятно взято Толкином из готского huzd «клад»), кхуздульской производной (Kazad, т.е. без придыхания у начального согласного, т.к. известна форма написания Kazaddûm (TI 457, 458, RS 467), варьирование придыхания у начального согласного могло быть способом образования производных форм, подобно усилительной Н-форме в адунайском (см. выше); также возможна производная форма khazdu), или в языках людей  производным нарицательным понятием «сокровище, собирание сокровищ» = «гномье, гномство». Kastu может быть заимствованием квенийского Q hosta large number «большое число», hosta- to collect «собирать» (от KHOTH- gather «собирать» из начального валарина / праквендийского «Этимологий»), на что может указывать сохранившаяся метатеза *khotsē > hosta. Но на происхождение напрямую из валаринского корня, минуя квенийское производное, может намекать сохранение согласного k: KHOTH > *khotsē > Kastu. Отсюда возможны формы kazd, kazdu, khazdu, khoth (khuth) «клад». 

Производная форма глагола «накапливать» может быть того же вида kazda, и причастие «накопленное» может быть kazdân.
Den = «логово, берлога, пещера».
Возможно использовать «жилище», Есть возможное *dûk «жить» в роханском kûd-dûkan, "hole-dweller" «житель норы» (причастие dûk-an «живущий в норе»?)  см.Прилож. F к «Властелину колец»; MBAR- dwell, inhabit = «обитать, населять», NDOR- dwell, stay, rest, abide = «жить, пребывать, покоиться, обитать», DAR- stay, wait, stop, remain «останавливаться, ждать, останавливать, оставаться.» в возможном начальном валарине «Этимологий» (LR 353, 372, 376), в позднем валарине phelûn "dwelling" «жилище», возможно производное от «жить». Наиболее аутентично, уникально, близко по значению  и близкородственно кхуздулу роханское dûk, что можно принять для кхуздула как глагол «жить» или существительное «жилище». Можно также образовать производное существительное udk(u) «жилище» по шаблону 1u23 как khuzd, `uzn. Также можно заимствовать валаринское felun как производное от fel «пещера».
В качестве слова «пещера» можно использовать gundu underground hall, tunnel = «подземелье, зал, туннель» (PM:352) Множественное число, возможно, ganâd, подобно khuzd / khazâd. Имя Felakgundu дано в значении cave-hewer = «тесатель пещер» (PM:352). Возможно, что felek hew rock = «тесать скалу» могло означать «тесать пещеру в скале» и быть производным от fel  «пещера», по аналогии с PHÉLEG «cave» «пещера» из возможного начального валарина «Этимологий» (LR 381) и phelûn  dwelling = «жилище» из позднего валарина (WJ:399). 
Итого: можно использовать gundu,  fel – «пещера» на языке гномов.
licked = «лизать». Есть корни LAB- lick = «лизать», SALAP- lick up = «лизать, вылизывать, подлизывать» из возможного начального валарина «Этимологий» (LR 367). Корню LAB может быть близок возможный элемент *lâb в кхуздульском aglâb "(spoken) language" = «разговорный язык, наречие» (WJ:395). Связь слов для языка как наречия и как органа есть и русском и других славянских языках, и в английском (англ. tongue = «язык как наречие» и «язык как орган») и других языках. В aglâb может быть структура *agl «говорить» (возможна производная форма *igli в iglishmêk = «язык жестов») + *lâb «язык / языки?» = agllâb > aglâb, то есть «разговорный язык, наречие» = «говор языка (языков?) как органа» (в противоположность языка жестов как говора рук?). Можно принять в кхуздуле lab (мн.ч. lâb) «язык» и образовать глагол lab, laba «лизать», причастие labân «лижущий».
For =  «для». Можно использовать кхуздульское aya, ai- «к, на, в».

 him = «него». Местоимение «он» в кхуздуле `u, hu, см. ранее. «(для) него» – в косвенном, объектном / винительном падеже с окончанием –u, с удлинением гласного: `u, hu  +  –u  > `û, hû.
flight = полет. 

Возможно образовать отглагольное существительное «полёт» как wil или  mawil подобно mazarb «запись, летопись» от ZRB  «писать, гравировать», подобно арабским масдарам, от WIL- fly, float in air = «лететь, парить в воздухе» из возможного начального валарина «Этимологий» (см. LR 398)..
or = «или». Можно использовать «и».
high = «высокий, верхний» 

 есть формы: позднее валаринское Dâhan в Dâhan-igwiš-telgûn "high white point" «высокая белая вершина» (WJ:417), корни ORO- up; rise; high «вверх, возвышаться, восходить» (также RŌ- rise «возвышаться, восходить», производное ÓROT- height, mountain = «высота, гора», OR-NI- high tree «высокое дерево», возможно родство с адунайским urîd "the mountains" «горы»), TĀ-, TA3- high, lofty; noble «высокий, благородный» в возможном начальном валарине «Этимологий» (LR 379, 384, 389). Можно принять более аутентичную и уникальную валаринскую форму Dah, Dahan.
 airs = «воздуха, слои воздуха».
В позднем валарине есть šebeth air = «воздух» (WJ 402), а также WIL- fly, float in air = «лететь, парить в воздухе», * wilwā air, lower air, distinct from the 'upper' of  the stars, or the 'outer' = «воздух, нижние слои атмосферы, в отличие от «верхних», со звездами, и «внешних»» , WAY- enfold = «охватывать», *wāyā. envelope, especially of the Outer Sea or Air enfolding the world within the Ilurambar or world-walls «оболочка, особенно Внешнего моря или Воздуха, охватывающая мир внутри Илурамбар, или стен мира» в возможном начальном валарине «Этимологий» (LR 397-398).
Можно принять в кхуздул shebeth «воздух», wilw > wilu «воздух, нижние слои атмосферы», wây > wâi «оболочка Внешнего Воздуха».

 tall = «высокий». Вероятно, синонимично high = Dah, Dahan.
Hills = Холмы. Возможно, что лучшим аналогом в кхуздуле слова, обозначающего и гору, и холм - является bund "head" «голова» (TI:174) в Bundushathur "Cloudyhead", "Head in/of Clouds" «Голова в облаках, Облачная голова» (TI:174), а также возможно в Sharbhund "Bald Hill" «Лысый холм, Лысая голова?» (UT:98), где возможна производная форма или ассимиляция bhund. Множественное число возможно по аналогии с Khuzd/Khazâd -  bhanâd.
wingless = «бескрылый». 
Можно представить «бескрылый» как bâ «не, нет, без» + ramâ «крыло» + суффикс прилагательного –ul = bâramul.
Drake =  дракон. См. выше.
battle = «бой, битва».
Есть эльфийское N. dagor [nd-] “battle” = «битва» Ety/NDAK 

< ON. ndakro “slaughter, battle”= «бойня, резня, битва»  Ety/NDAK

< dagr < ndakro  Ety/NDAK

< √(N)DAK “slay” = «убивать, сражать (в бою)»  Ety/NDAK (NDAK)

N. auth “war, battle” = «война, бой» Ety/KOT, OKTĀ; EtyAC/KOT

Ilk. oth “war” = «война»  Ety/OKTĀ

Q. ohta “war” = «война»  Ety/KOT; Ety/OKTĀ

< ✶oktā “strife, war”= «вражда, война»  Ety/KOT; Ety/OKTĀ

< √KOT(H) “quarrel, strive, be wroth”= «ссориться, драться, гневаться» Ety/KOT (KOTH); Ety/OKTĀ (KOT); PE18/38 (KOT); PE18/62 (KHOT)

< ✶oktā “strife, war” = «вражда, война» PE19/58 (òkotā)

Возможно, подобно словообразованию в начальном валарине «Этимологий», образовать производную путем изменения структуры слова (KOT > oktā) от адунайского azgarâ «вести войну, воевать, война» (SD 439),  azgarâ > azagra “ битва, бой”, или с отбрасыванием конечного гласного глагольной формы, azgar.

blazing = «ярко горящий».
Возможно, что слово raz «огонь» могло обозначать также и глагол «гореть», т.к. в кхуздуле слова в неизменной форме могли обозначать как существительные, так и глаголы, связанные с существительными – как felak (см. ранее, ч.1, PM:352). Причастие «горевший» - razân.
slimy = «скользкий, слизистый, покрытый слизью».
«слизь». Такого слова не найдено ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках Арды. Остается заимствовать из эльфийских языков. 

Есть Q. lúke n. “slime”= «слизь» PME/56; QL/56

< ᴱ√LUKU “*slime, mud” = «слизь, грязь»  QL/56

Q. sutl n. “sticky matter, slime, gum” = «клейкое вещество, слизь, смола, камедь» QL/87 

< ᴱ√SUKU¹ “*resin, gum” = «смола, камедь» QL/86

Возможно принять в кхуздуле zutul «слизь». Прилагательное «скользкий, слизистый, покрытый слизью» может быть zutul, zutlul.
snake = «змей, змея».
В начальном валарине «Этимологий» есть корни LOK- serpent, dragon "огромный змей, дракон", ANGWA- , ANGU- snake "змей" (LR 349, 370). Можно принять в кхуздул angu , как видоизмененную форму, родственную nagu.

wild = «дикий». 

Есть аналоги BERÉK, MERÉK, MBERÉK- *berékā: wild «дикий» в возможном начальном валарине «Этимологий» с производным значением fierce «жестокий, свирепый, сильный, горячий, неистовый» (LR 352, 373). Возможно, что  при заимствовании из возможного начального валарина «Этимологий» в кхуздул возможны изменения согласных K > G (SIK > Zigil), возможно принять в кхуздуле форму bereg, berag «дикий» подобно felek, felak.
Есть RAB- *rāba wild, untamed = «дикий, неукрощенный» из начального валарина «Этимологий» (LR 382) с производной формой  rhaw wilderness «пустыня, пустошь, дикая местность». Возможно, ему также родственно RAW- *rāu: lion «лев» из начального валарина «Этимологий» (LR 383). 
Возможно заимствовать в кхуздул rab, raw «дикий».
wind  = ветер
- наиболее аутентично и близко к кхуздулу адунайское bawîba "winds" «ветра» (SD 247, 312), возможно корень B-W-B, ед.ч. bawab, мн.ч. bawîb, отсюда в кхуздуле можно принять bawb (baub).
on = «на». Можно использовать кхуздульское aya, ai- «к, на, в».
mountain = «Гора»

У гномов, горных жителей, есть множество слов, применённых в различных названиях гор (как у жителей севера есть множество слов, обозначающих снег). Примерами служат:

•
zirak – «пик» в Zirak-zigil – «Серебряный пик», одна из гор над Морией, синд. Келебдил, см. TI 174, 175, PE 17/36;

•
inbar – «рог» в Barazinbar – «Красный рог» (TI 174, PE 17/35);

•
bund – «вершина, голова» в Bundushathur – «Облачная вершина» (TI 174, PE 17/36).

Возможны формы множественного числа zirîk, inbîr (гипотетично), banâd (подобно khuzd / khazâd). Однако собственно слова «гора» не отмечено.

Возможно также, что в качестве слова «гора» могло использоваться gundu – «подземный зал, тоннель, пещера». Это видно в названии горы Gundabad, то есть в качестве имени горы могло использоваться наименование поселения в ней. Также возможно, но излишне гипотетично, что Sharbhund «Лысый холм» = *Sharb «Лысый» + gund «пещера, зал», в значении «гора». Другие возможные гипотетические варианты толкования Sharbhund: Sharbhund = *Shar + *bhund (ассимилированный вариант bund – «вершина, голова»); Sharbhund = *Sharb + *hund «холм».

Вероятно, можно использовать в качестве слова «гора» слово bund  «вершина, голова», но, скорее всего, это относилось к вершинам гор, похожим на голову, а не в целом к горам, как таковым.

Можно восстановить слово «гора» из родственного кхуздулу адунайского, где есть слово urîd «горы» (SD 251). Единственное число, возможно, будет звучать, как urud, что близко к корню OROT –height, mountain = «гора, высота» из начального валарина / праквендийского «Этимологий». Производное от ORO, RO  up, rise, high = «вверх, высокий, возвышаться» (LR 379, 384). Таким образом, возможно восстановить слово «гора», как `urd, множественное число – `arâd (подобно khuzd > khazâd, см. RC 269, PE 17/35, 85). По известным нам оригинальным словам и названиям на кхуздуле можно сделать вывод, что разные наименования применялись с равной вероятностью, и в данном случае можно руководствоваться необходимостью создать гармоничное звучание, так как переводимый текст является стихом.

Height = «высота, вышина» 

Среди известных слов кхуздула Толкина подобного слова не отмечено. Есть различные формы в родственных кхуздулу языках Арды: позднее валаринское Dâhan в Dâhan-igwiš-telgûn "high white point" «высокая белая вершина» (WJ:417), корни ORO- up; rise; high «вверх, возвышаться, восходить» (также RŌ- rise «возвышаться, восходить», производные ÓROT- height, mountain = «высота, гора», OR-NI- high tree «высокое дерево», возможно родство с адунайским urîd "the mountains" «горы»), TĀ-, TA3- high, lofty; noble «высокий, благородный» в возможном начальном валарине «Этимологий» (LR 379, 384, 389). Можно принять более аутентичную и уникальную валаринскую форму Dah, Dahan.
Forest = «лес». 

Есть TAWAR wood, forest «лес» из начального валарина «Этимологий» (LR 390). Возможно принять ед.ч. tuwr = tûr, мн.ч. tawâr.
greenwood  = «зеленый лиственный лес». 
Есть в синдарине S. Eryn Galen loc. “Greenwood” = «зеленый лиственный лес», UT/281

eryn
“wood, forest (of trees)”
= «лес» 

calen
“green; fresh” = «зеленый, свежий»


Можно обобщить просто как «зеленый лес», т.к., видимо, идет речь про мимикрию зеленых драконов в зеленом лесу.
Pyre = «погребальный костер». Возможно имеется в виду, что многие драконы сжигали людей и их огонь становился «погребальным костром». Можно представить как «смертельный огонь, огонь-смерть» Agan «смерть» + raz «огонь»= Aganraz / Razagan.
grinding =  «дробящий, перемалывающий, измельчающий». См. выше.

Dark = темный. 

Гномы – жители темных подземелий, имели много слов для обозначения различных градаций тени и темноты. `azan dim, dark «тенистый, темный, туманный» (PE 17/37), buzun или, более вероятно *dush «черный, темный»? в Buzundush "Morthond, Blackroot" «Черный корень» (TI:167), narag «черный» (RS:466, PE17/37). Более подходящим является `azan dim, dark «тенистый, темный, туманный».
Dwelling = «жилище». (см. выше).
vast = «обширный, громадный, огромный».
Подходит кхуздульское gabil  «great» = «великий, огромный» в Gabilân great river «Великая, большая река» (названии части реки Гелион, WJ:336), а также в Gabilgathol the Great Fortress = «Великая, большая крепость» (WJ 205, 209, 389).
tomb = могила.
 Есть близкий к кхуздулу вариант слова «могила» в родственных кхуздулу языках Арды – халетское Tûr Daretha > Tûr Haretha the Ladybarrow, Haudh-en-Arwen = «курган царевны», названии могильного кургана Халет (WJ 223, 225, 228). В Tûr Haretha Tûr может означать «правительница» (по аналогии с роханским turak «king» = «король, повелитель», tur, ture, turo, taura, ortur «power, control, mastery, victory» = «власть, руководство, главенство, управление, господство, победа» из первичного валарина / праквендийского «Этимологий» , см. PM 53, LR395), а Haretha – «холм, курган, могила» (по аналогии с возможным поздневаларинским *χar *hill? = *«холм?» в Ezellôχâr «Зеленый холм», WJ:399). При заимствовании из позднего валарина в кхуздула возможно изменение согласных корня χ > H (подобно вал. Maχan > кх. Mahal), а при заимствовании из кхуздула в языки людей, в т.ч. халетский, начальный согласный Н мог остаться без изменений, (подобно кх. Azag-hâl > халетск. hal(a)). Отсюда в кхуздуле возможна форма har, harith «холм, курган, могила».
Полный текст второго варианта стиха
	He was cold and long 

[long and cold]

greedy of gold

and sharp bright stones

but his bed was of bones:
	mulkhân aifarzu 

kayaknimirzimru

khel kasig nagu

`azuzanlul hu
	Жаждущий золота
И острых сверкающих самоцветов

Холодный и длинный дракон

Костяное ложе у него

	hands of dwarves

and skulls of men

that he piled in his den

and licked them white.

Not for him was flight
	Khazadmêk-banâd utnul

Hu kazdân ugundu hûl 

Kayigwish labân

bâ aihûl wilân
	Руки гномов и головы людей
Он в пещере своей сваливший в кучу

И до белизны лизавший

Полет не для него

	or the high airs or the tall hills:

a wingless drake.

Not for him was fire

or battle or blazing wrath

a slimy snake:

as a wild wind on the mountain height

as the forest

or the greenwood as a red pyre
	Baihû `ezeltawâr 

Baihû shebeth dahan

kabaihû azgar

Baihû baub rawân

Ai dahanbundu

Baihû razugru.

kabarazrazagan

Kabhanâd dahan

hû nagu zutlul 

angu bâramul
	Не для него зеленый лес
Не для него верхние слои воздуха

И не для него битва

Не для него ветер одичавший

На высокой горе

Не для него пылающая ярость

И красное пламя смертельное
И холмы высокие

Дракон слизкий

змей бескрылый

	Crawling, crushing, creeping on

like a slow death

Crushing freezing with fear

and his cold breath
	Rakhtân katrahân

ka ul lekagân

Ugru kakhelpuhu

Kathu rakhat kheldân
	Дробивший на части и ползавший
Как медленная смерть

Ужас и холодное дыхание

Всех сокрушительно замораживавшие

	Crushing and grinding

under his white belly

Dark was his dwelling

as a vast tomb
	Dald igwishfabul

Kathu murudmuldân

kagabilharithul

felun hûl azan
	Под белым брюхом
Всех дробивший и размельчавший

И огромная могила -

Жилище его темное


	mulkhân aifarzu 

kayaknimirzimru
khel kasig nagu
`azuzanlul hu
	Мулкхан айфарзу

Каякнимирхимру

Кхел касиг нагу

Ъазузанлул ху

	Khazadmêk-banâd utnul
Hu kazdân ugundu hûl 

Kayigwish labân

bâ aihûl wilân
	Кхазадмек. Банадутнул.

Ху каздан угунду хул 

Кайигвиш лабан 

ба айхул уилан

	Baihû `ezeltawâr 

Baihû shebeth dahan
kabaihû azgar
Baihû baub rawân
Ai dahanbundu
Baihû razugru.

kabarazrazagan
Kabhanâd dahan
hû nagu zutlul 

angu bâramul
	Байху ъезелтауар
Байху шебетх дахан
Кабайху азгар
Байху бауб рауан

Айдаханбунду

Байху разугру

Кабаразразаган

Кабханад дахан

Ху нагу зутхул

Ангу барамул

	Rakhtân katrahân
ka ul lekagân
Ugru kakhelpuhu
Kathu rakhat kheldân
	Ракхтан катрахан

Ка ул лекаган

Угру какхелпуху

Катху ракхат кхелдан

	Dald igwishfabul

Kathu murudmuldân

kagabilharithul

felun hûl azan
	Далд игвишфабул
Катху мурудмулдан
Кагабилхаритхул
Фелун хул азан


3) третий вариант стиха
	[В]
	He was blind and cold,
	Он был слеп и холоден,

	
	but he could smell gold.
	но он мог (бы) учуять золото.

	
	He was long and rich,
	Он был длинным и богатым / жирным,

	
	and eased his belly[’]s itch
	и облегчал зуд своего брюха

	5
	with sharp bright stones;
	острыми яркими камнями;

	
	but his toys were bones:
	но его игрушками были кости:

	
	hands of dwarves and skulls of men
	руки гномов и черепа людей

	
	that were piled in his den
	что были сложены в его логове

	
	licked smooth and white.
	вылизанные, гладкие и белые.

	10
	Not for him was flight:
	Не для него был полёт:

	
	a wingless drake;
	Бескрылый дракон ;

	
	Not for him was fire:
	Не для него был огонь:

	
	a slimy snake,
	Скользкий змей,

	
	fouler than mire,
	Более грязный / вонючий, чем болото,

	15
	Crawling and creeping on
	Ползавший и пресмыкавшийся, 

	
	like a slow death,
	словно медленная смерть,

	
	Freezing with fear
	Замораживающий страхом

	
	and his cold breath,
	и его холодным дыханием,

	
	Crushing and grinding
	Дробящий и измельчающий

	20
	under his white womb;
	под белым брюхом его;

	
	dark was his dwelling
	темным было его жилище

	
	as a dark tomb.
	как темная гробница.


could = «мог (бы)» (прошедшее время от can «мочь»). Может также быть элементом формы сослагательного наклонения.
«может». Возможно, подходит адунайское nai  (phurusam  >  phurrusim)  «might-(flow)», «(чтобы моря) могли бы (течь)». Форма nai сходна с похожей квенийской формой nai be it that, maybe «пусть будет так, может быть» (RGEO /60, РЕ 15/32), возможно, форма адунайского  –nadu (azgaranadu, SD 311-312), что может быть родственно NA- [ANA] = «be», Stem of verb 'to be' =  основа глагола «быть» , YĒ-, Ī- основа глагола «быть»  из начального валарина «Этимологий» (LR 374, 400). Исследователи грамматики адунайского Патрик Уинн, Карл Хостеттер (VT 24/36, VT 25/ 20), Хельге Февскангер (HF Ad), Андреас Мён (АМ) считают это формами адунайского сослагательного наклонения, о котором упоминал Толкин в «Отчете Лаудхема» (SD/311), Пол Страк (PS Ad) считает это формами адунайского желательного наклонения, оптатива, также упомянутого Толкином  в «Отчете Лаудхема» (SD/311). 

Nai может быть сочетанием двух форм глагола «быть»  NA- + YĒ-, Ī, можно восстановить в кхуздуле как naye «может, мочь», форма причастия naye`ân > nayên «могший».
Впрочем, для краткости можно опустить этот подразумеваемый модальный глагол, выражаясь просто «чуявший, вынюхивавший золото».
smell = «услышать, учуять запах». 

Ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках этого слова не отмечено. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков.

Есть Q. nusta- v. (ta-formative) “to smell [something]” =  «учуять запах, чувствовать запах (чего-то)», см. PE 22/103, возможно от √NUS “sense, wisdom” = «чувство, ощущение, сознание, разум, мудрость» из начального валарина «Этимологий» (LR 378), возможно связано с «шпион» из «Севера-шпион» из языка людей Юга (Inka-nuš = “North-spy” = «Северный шпион», UT/399). При заимствовании из начального валарина согласные корня могли измениться: S > Z (BARÁS > Baraz; GAS > Khazad); S > SH (IS >  -ishi, Iglishmêk).

Также есть Q. nuvu- v. “to smell, sniff at” = «чуять запах, нюхать» QL/68

G. nuf- “to get smell of, perceive scent of, smell (tr.)” = «учуять запах, чувствовать запах» (перех.гл.)
< ᴱ√NUFU “*smell” = «запах / пахнуть»  QL/68

Можно принять в кхуздуле глагол «учуять запах, чувствовать запах» nushut, причастие «почувствовавший, учуявший запах» nushtân.
Rich = «богатый, тучный, жирный».
Есть корни AL riches, (good) fortune, blessedness, prosperity, bliss «богатство, удача, блаженство, счастье», LAR rich, fat «богатый, обильный, жирный»,   TIW- fat, thick = «жирный, толстый» (первоначальное значение «grow fat, swell» = «толстеть, разбухать»), *tiukā: кв. tiuka thick, fat = «толстый, жирный» из начального валарина «Этимологий» (VT 45/5, 26, 46/20, LR 394). 
Есть также в вестроне glibi (glibin, glibe) rich, fat = «богатый, обильный, жирный», возможно близкое вестронскому zilib, zilbi- "butter" = «масло» ; в Zilbirâpha " Butterburr"= «Маслошип, Белокопытник» (PM:60, 52, TT 17, Mq 15:26),  а также LIB1- drip = «капать» , LIB2- *laibē = ointment = «мазь», GLIB- = salve  = «бальзам», *libda soap = «мыло» из начального валарина «Этимологий» (LR 369). Можно предположить наличие некого первичного корня в валарине LIB, GLIB, или стяженного LIYIB > LÎB, относящегося к жиру. GLIB может быть производным путем префиксирования (G- + LIB), как и Zilib (Z- + LIB). Вестронское glib может быть также производным от кхуздульского gabil «great» = «великий, огромный, большой» с метатезой gabil > gibil > gilib. Возможно, гномий город Gabilgathol «Великая крепость» был городом Широкобоких гномов и название первоначальное было Gibilgathol  «Крепость Широкобоков (Широких, Толстых гномов)».
Можно принять в кхуздуле LAR «богатый, обильный»,  gibil  «огромный, толстый, широкий», LIYIB > LÎB «жир, масло», zilib «масло», tiw > tiu «толстый, жирный, широкий».   
Можно использовать оба толкования «rich» – и LAR «богатый». И gibil «толстый, жирный».

eased = «успокаивал, облегчал».
Ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках этого слова не отмечено. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков.

Есть S. eitha-² v. “to ease, assist” = «облегчать, помогать» PE 17/148 

Q. asya- “to ease, assist, comfort” = «облегчать, помогать, утешать»  PE 17/148

< √THĀ/ATHA “ease, comfort, heal; be helpful; be willing to assist (in any work, etc.), agree, consent” = «облегчать, утешать, исцелять; быть полезным; быть готовым помочь (в любой работе и т. д.), соглашаться, давать согласие»  PE 17/148 (ATHA)
Можно принять в кхуздул `azaya «облегчать», причастие `azayân, `azyân «облегчающий».

Itch = «зуд».
Ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках этого слова не отмечено. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков.

Есть Q. itisya- v. “to itch, irritate” = «зудить, раздражать» QL/43 

< ᴱ√ITI¹ “peck, bite (of flies), annoy” =  «клевать, кусать (о мухах, блохах), раздражать» QL/43
G. fess n. “itch, itching” «зуд, зудение, зудящий» GL/34 

< ?ᴱ√FESE “*itch” «зуд»
Можно принять в кхуздул как `itish «зудеть», `itsh «зуд».
toys = «игрушки».
Возможный близкий аналог в родственных кхуздулу языках Арды - TYAL- *tyaliā- «играть, забава, игра» в возможном начальном валарине «Этимологий» (LR 395), а также возможно в вестроне galap, galab- "game" = «игра» или «дичь» (PM:48/прилож. к ВК). Возможно принять в кхуздуле как thayal /thaila, ghalab / ghalb «игра, забава».

Имя инструмента «игрушка, забавка» можно образовать по модели 1е2а3 theyal, ghelab, подобно felak = «a tool like a broad-bladed chisel, or small axe-head without haft, for cutting stone» = « инструмент, такой как зубило с широким лезвием или небольшая головка топора без рукоятки, для резки камня» (PM:352) , мн.ч. может быть theyâl, ghelâb.
Можно также построить фразу «он забавлявшийся, игравший костями / кости были играемы». `azzu thailân.

smooth  = «гладкий».
Возможный близкий аналог в родственных кхуздулу языках Арды -  PATH- *pathnā = smooth = «гладкий» из начального валарина «Этимологий» (LR 380).  

Можно заимствовать в кхуздул как path, pathan, puth.

mire =  «грязь, трясина, болото». 
«грязь». Есть корень  wa3, и производные формы wa3ra, wahta, wahte stain, soil = «земля, пачкать, грязь, пятно», также корни smag, mag stain, soil = «пятно, пачкать, земля» из начального валарина «Этимологий» (VT 45/30, LR 397). Наиболее аутентичным и не противоречащим другим возможным корням кхуздула следует принять wa3. При заимствовании из праквендийского / возможного начального валарина в кхуздул конечное 3 могло измениться: 3 > -K (подобно MA3 > *mêk, Iglishmêk); -3 > -H (подобно MA3 > Mahal). Возможно принять в кхуздуле форму wah «пачкать, пятнать, пятно, грязь» (что также могла быть и ассимилированной формой wa3 в начальном валарине «Этимологий», судя по формам  wahta, wahte).
«болото». Единственный вариант в родственных кхуздулу языках Арды – вероятное адунайское *rush [rush] (вероятно, звучит как (русх), т.к. в адунайском звук «ш» не отмечен Толкином) в Agathurush = Fenland of Shadow «Болотистые земли Тени» (UT:261, 263). Можно заимствовать в кхуздул как rusuh, rusukh.
fouler than = «грязнее, отвратительнее, вонючее (чем) / более грязный, отвратительный, вонючий чем».

«вонючий, дурно пахнущий ». Есть ÑOL- smell (intr.) = «пахнуть» (неперех.), (*ñôle) stench = «вонь» {(усилительная форма – *aññol-)}, THUS- *thausa: Q saura foul, evil-smelling, Putrid = «нечистый, грязный, дурно пахнущий, тлетворный» (родственный THÛ «дуть, дыхание»?) из начального валарина «Этимологий» (LR 378, 397). При заимствовании из начального валарина согласные корня могли измениться: S > Z (BARÁS > Baraz; GAS > Khazad); S > SH (IS >  -ishi, Iglishmêk).

Есть также в черном наречии pushdug «*грязь / отбросы / воняющий» (РЕ 17/79), где pu / push, возможно, близкое PHEW- feel disgust at, abhor  = «чувствовать отвращение, ненавидеть» (может быть, родственное Piw = spit «плевать») из начального валарина «Этимологий» (LR 381-382).
Можно принять в кхуздул thawash, thawush «дурнопахнущий, воняющий». В качестве ругательства можно заимствовать орочье слово «смердящий»  pushud, pushdul.
«грязный» - wah, wah. (см. выше).
Сравнительный оборот «грязнее (вонючее) чем грязь (болото, трясина)» можно передать разными способами:
Возможно использовать адунайский способ сравнения прилагательных с повтором слова: Êphal êphalak = Far / far away = «далеко-далеко отсюда» (SD:247), возможно в значении «дальше дальнего». Подобные сравнительные обороты с повтором слова используются и в семитских языках, но и в других – как видно из перевода, даже в английском и русском. Точно не известно, элемент –ak  - это элемент сравнительного оборота (-ше, -ший) или наречие «отсюда». Адунайский, согласно Толкину, был очень близок к кхуздулу в тех элементах грамматики, где отличался от грамматики эльфийских языков. Подобное возможно и в кхуздуле.
Также ранний вариант имени Трора в черновиках «Хоббита», Fimbulfambi – при представлении имен гномов на языках людей, в частности дольском именами на древнеисландском языке из Эдды, на древнеисландском означает «Могучий дурак». Но если воспринимать его как аутентичное средиземское имя (как в случае Дурина, чьё имя Durinn на древнеисландском означало «спящий» или «привратник», а согласно Толкину – Durin на языке людей долины Андуина 2-й эпохи означало «король»), оно может включать подобный сравнительный оборот от корня F-m-b (*«могуче могучих»?). Языки людей имели сильное влияние кхуздула, особенно адунайский, и подобный оборот может быть следом заимствования элемента грамматики кхуздула.
Можно образовать сравнительные выражения wah wahak (wahul) «грязнее грязного», thawash thawashak (thaushul),  pushud pushudak (pushdul) «вонючее вонючего».
Но также возможно просто передать смысл выражения – «грязный (вонючий) как грязь (болото, трясина)» wahrusukh pushdul.
womb = «чрево, лоно, матка». Так как о Скате говорится в мужском роде, то это синоним слова «брюхо» (см. выше) в ранних версиях стиха, которое это слово и заменило в поздней версии стиха.
Полный текст третьего варианта стиха
	He was blind and cold,
	Hu khel bakhenân
	Он холодный слепой

	but he could smell gold.
	Kafaraz nushtân
	И золото вынюхивавший

	He was long and rich,
	Hu largibil nagu
	Он был богатый и толстый дракон

	and eased his belly[’]s itch
	Kazyan itshu fabu
	И успокаивавший зуд брюха

	with sharp bright stones;
	ayaknimirzimrul
	Об острые сияющие самоцветы

	but his toys were bones:
	Azuz theyâl hûl
	Кости – игрушки его

	hands of dwarves and skulls of men
	Khazadmêk. banâd utnul


	Руки гномов, головы людей

	that were piled in his den
	Hu kazdân ugundu hûl 
	Он наваливший кучей в пещере его

	licked smooth and white.
	Kayigwishputhu labân
	И до белизны и гладкости лизавший

	Not for him was flight:
	bâ aihûl wilân
	Не для него полёт

	a wingless drake;
	Karaz bâ aihûl
	И огонь не для него

	Not for him was fire:
	Hu angu zutlul 
	Он змей слизкий

	a slimy snake,
	nagu bâramul
	Дракон бескрылый

	fouler than mire,
	wahrusukh pushdul
	Грязью болотной смердевший

	Crawling and creeping on

like a slow death,

Freezing with fear

and his cold breath,
	tarhân katrahân

ul lekagân

Ugrukhelpuhu

kheldân kathu
	Ползавший и пресмыкавшийся
Как медленная смерть

Ужас и холодное дыхание

Замораживавшие всех

	Crushing and grinding

under his white womb;

dark was his dwelling

as a dark tomb.
	Dald igwishfabul

Kathu murudmuldân

kagabilharithul

felun hûl azan
	Под белым брюхом
Всё измельчавший дробивший

И как большая могила

Жилище его темное


	Hu khel bakhenân
	Ху кхел бакхенан

	Kafaraz nushtân
	Кафараз нуштан

	Hu largibil nagu
	Ху ларгибил нагу

	Kazyan itshu fabu
	Казьян итшу фабу

	ayaknimirzimrul
	Аякнимирзимрул

	Azuz theyâl hûl
	Азуз тхеял хул

	Khazadmêk. banâd utnul
	Кхазадмек. Банад утнул

	Hu kazdân ugundu hûl 
	Ху каздан угунду хул

	Kayigwishputhu labân
	Кайигвишпутху лабан

	bâ aihûl wilân
	Ба айхул уилан

	Karaz bâ aihûl
	Караз ба айхул

	Hu angu zutlul 
	Ху ангу зутхул

	nagu bâramul
	Нагу барамул

	wahrusukh pushdul
	Уахрусукх пушдул

	tarhân katrahân
ul lekagân
Ugrukhelpuhu
kheldân kathu
	Тархан катрахан

Ул лекаган

Угрукхелпуху

Кхелдан катху

	Dald igwishfabul

Kathu murudmuldân

kagabilharithul

felun hûl azan
	Далд игвишфабул
Катху мурудмулдан
Кагабилхаритхул
Фелун хул азан


Последние строчки изменены в черновике

(his dwelling stank  - «его жилище воняло»
 like a dark tomb)   - «как темная гробница»
stank = «воняла, вонявшая» (см. ранее).
Можно произвести «расширенный» перевод стиха, с компиляцией из всех трех вариантов, для полноты передачи картины стиха,  с включением черновых строк:
Расширенная версия стиха:
Scatha the Worm = Nakûn (nagu) = Грабитель-(Змей)
	Some have great wings like the wind

Some have fire and fierce wrath,

Some have venom on their long teeth

Some have hides like armour, tails

like steel, tongues like spears, eyes

piercing bright: some are great & golden

Some are green; some are red as

glowing iron. Not so was Scatha.
	Nagû gabilramul baubul.
Nagû razul narukugrul.
Nagû shagansiginzirkul.
Nagû `anhamubushkelmul
kanagû yayazbimbul.

Nagû fanaiterekhindul

kanagû khetlabînul.

Gabilnagû faraz.

Nagû `ezel kabaraz

ul razân anhu.

Bâ Nakûn nagu.
	Драконы великокрылые как ветер
Драконы огненные неистово яростные
Драконы ядовитодлиннозубые
Драконы бронешкурые

И драконы сталехвостые

Драконы пронзительнояркоглазые

И драконы копьеязыкие

Драконы огромные золотые

Драконы зеленые и красные

Как каленое железо

Не Грабитель (Ската) дракон

	Not for him was flight

or the high airs or the tall hills:

Not for him was fire

or battle or blazing wrath

as a wild wind on the mountain height

as the forest

or the greenwood as a red pyre
	Baihû `ezeltawâr.
Baihû shebeth dahan

kabaihû azgar.
Baihû baub rawân

Ai dahanbundu.
Baihû razugru
kabarazrazagan

Kabhanâd dahan.
bâ aihû wilân.
	Не для него зеленый лес

Не для него высокие слои воздуха

И не для него битва

Не для него ветер одичавший

На высокой горе.
Не для него пылающая ярость

И красное пламя смертельное
И холмы высокие

Полет не для него

	a wingless drake.

a slimy snake

He was long and cold
but he could smell gold

(greedy of gold)
and sharp bright stones

but his bed was of bones:
	 hu nagu zutlul.
angu bâramul.
khel kasig nagu.
Hu nushtân farzu.
`azuzanlul hu 

mulkhân aifarzu 

kayakfanaizimru.
	Он дракон слизкий

змей бескрылый
холодный и длинный дракон
он вынюхивавший злато
ложе костяное у него

жаждавший золота

и острых ярких камней

	fouler than mire,

He was long and rich,

and eased his belly[’]s itch

with sharp bright stones;

but his toys were bones:

hands of dwarves and skulls of men

that were piled in his den

licked smooth and white. 

	Hu largibil nagu
Kazyan itshu fabu

Ayaknimirzimrul.
Azuz theyâl hûl.
Khazadmêk-banâdutnul

Hu kazdân ugundu hûl 

Kalabân igwishputhul.
Hu wahrusukh pushdul.
	он богатый толстый дракон

и успокаивавший зуд брюха

острыми сверкавшими камнями

кости – игрушки его

руки гномов головы людей

он сваливший в кучу в пещере его

лизавший белые и гладкие

он грязью болотной вонявший

	He was grey, he was cold, 

he was silent, and he was blind. 

He crawled like a slow creeping death, 

too horrible to flee from, 
	Kheltharak nagu
Balamân-Bakhenân

Kagabilugru.
lekagân tarhân.
Bâ `anu dergân.
	Холодный и серый дракон

Беззвучный, невидящий

И очень ужасный 

Медленная смерть ползавшая

Никто не сбежавший 

	Crushing freezing with fear

and his cold breath

Crushing and grinding

under his (long) white womb;

Dark was his dwelling

(his dwelling stank)

as a vast tomb

(like a dark tomb)
	Ugru kakhelpuhu

Kathu rakhat kheldân.
Dald siggiwishfabul

Kathu murudmuldân.
kagabilharithul

felun azan pushdân. 
	Ужас и ледяное дыхание

Всех крушившее и замораживавшее

Под белым длинным брюхом

Всех измельчавший дробивший

И как огромная могила

Жилище темное смердевшее


	Nagû gabilramul baubul.

Nagû razul narukugrul.

Nagû shagansiginzirkul.

Nagû `anhamubushkelmul
kanagû yayazbimbul.

Nagû fanaiterekhindul

kanagû khetlabînul.

Gabilnagu faraz.

Nagû `ezel kabaraz

ul razân anhu.

Bâ Nakûn nagu.
	Нагу габилрамул баубул

Нагу разун нарукугрул

Нагу шагансигинзиркул

Нагу ъанхамубушкелмул

Канагу яязбимбул

Нагу фанайтерекхиндул

Канагу кхетлабинул

Габилнагу фараз

Нагу ъэзел кабараз

Ул разан анху

Ба накун нагу

	Baihû `ezeltawâr.
Baihû shebeth dahan
kabaihû azgar.
Baihû baub rawân
Aidahanbundu.
Baihû razugru
kabarazrazagan
Kabhanâd dahan.

bâ aihû wilân.
	Байху ъэзелтауар

Байху шебетх дахан

Кабайху азгар

Байху бауб рауан

Айдаханбунду

Байху разугру

Кабаразразаган

Кабханад дахан

Ба айху уилан

	 hu nagu zutlul.

angu bâramul.

khel kasig nagu.

Hu nushtân farzu.

`azuzanlul hu 

mulkhân aifarzu 

kayakfanaizimru.
	Ху нагу зутлул

Ангу барамул

Кхел касиг нагу

Ху нуштан фарзу

Ъазузанлул ху

Мулкхан айфарзу

Каякфанайзимру

	Hu largibil nagu

Kazyan itshu fabu

Ayaknimirzimrul.

Azuz theyâl hûl.

Khazadmêk-banâdutnul

Hu kazdân ugundu hûl 

Kalabân igwishputhul.

Hu wahrusukh pushdul.
	Ху ларгибил нагу

Казьян итшу фабу

Аякнимирзимрул

Азуз тхеял хул

Кхазадмек. Банадутнул

Ху каздан угунду хул

калабан игвишпутхул

ху вахрусукх пушдул

	Kheltharak nagu
BalamânBakhenân
Kagabilugru.
lekagân tarhân.
Bâ `anu dergân.
	Кхелтхарак нагу
Баламан. Бакхенан.

Кагабилугру

Лекаган тархан

Ба ъану дерган

	Ugru kakhelpuhu

Kathu rakhat kheldân.

Dald siggiwishfabul

Kathu murudmuldân.
kagabilharithul

felun azan pushdân. 
	Угру какхелпуху

Катху ракхат кхелдан

Далд сиггивишфабул

Катху мурудмулдан

Кагабилхаритхул

Фелун азан пушдан


При скрупулезном анализе и подсчете элементов данной реконструкции перевода стиха Толкина на кхуздул, можно отметить, что из около 265 грамматических и лексических элементов около 90 (34%) относятся к аутентичному толкиновскому кхуздулу, 21 (7,9%)– к реконструированным формам, восстановленным из аутентичных кхуздульских форм, 93 (35,1%) – к формам, восстановленным из однозначно родственных кхуздулу языков Арды, и 42 (15,9%) восстановлено из праквендийского / начального валарина «Этимологий», также 17 форм (6,4%) заимствовано из эльфийских языков.

Можно отметить, что в сововкупности в переводах на реконструированный кхуздул двенадцати гномьих стихов и песен из около 3587 грамматических и лексических элементов около 1038 (28,9%) относятся к аутентичному толкиновскому кхуздулу, 308 (8,6%)– к реконструированным формам, восстановленным из аутентичных кхуздульских форм, 1546 (43,1%) – к формам, восстановленно из однозначно родственных кхуздулу языков Арды, и лишь 564 (15,7%) восстановлены из праквендийского / начального валарина «Этимологий», также 132 формы (3,7%) заимствовано из эльфийских языков.
Рунический текст:
nakun1nagu:
nagu 1 gabilRamul1 b(bul:
nagu 1Ra'ul1 naRukugRul:
nagu 15aganHigin'iRkul:
nagu 1san(amubu5kelmul1
kanagu 1yaya'bimbul:
nagu 1 fan(teRek(indul1
kanagu 1k(etlabinul:
Gabilnagu 1 faRa':
nagu 1se'el1 kabaRa'1
ul 1Ra'(n1 an(u:
B( 1nakun1 nagu :
B((u 1se'eltaW(R:
B((u 15ebet( 1 da(an1
kab((u 1 a'gaR:
B((u 1 b(b1 RaW(n1
(da(anbundu :
B((u 1 Ra'ugRu.

kabaRa'Ra'agan1
Kab(an(d 1 da(an:
b( 1 ((u 1Wil(n:
(u 1nagu 1'utlul: 

angu 1b(Ramul:
k(el1 kaHig1 nagu :
(u 1nu5t(n1 faR'u :
sa'u'anlul1 (u 1
mulk((n1 (faR'u 1
kayakfan('imRu :
(u 1laRgibil1 nagu 1
Ka'yan1 it5u 1 fabu 1
ayaknimiR'imRul:
A'u'1 t(ey(l1 (ul:
K(a'admëkban(dutnul1
(u 1 ka'd(n1 ugundu 1 (ul1 

Kalab(n1 i(i5put(ul: 

(u 1Wa(Rusuk( 1 pu5dul: 

K(elt(aRak1 nagu 1
Balam(n1 Bak(en(n.
kagabilugRu 1
lekag(n1 taR((n:
B( 1sanu 1 deRg(n:
UgRu 1 kak(elpu(u 1
Kat(u 1Rak(at 1 k(eld(n:
DaldHiggiWi5fabul1
Kat(u 1 muRudmuld(n:
kagabil(aRit(ul1
felun1 a'an1 pu5d(n:
рунический текст в виде картинок
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